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PARA NO.

1
PARA TITLE

Alif Laam Meem

AYAT

148
STARTS AT

Fatiha 1:1

ENDS AT

Baqarah 2:141
SURAHS INCLUDED

Fatiha, Baqarah

Surah Fatiha (1)

1:1

١  يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

1:2

٢  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
بِّ ٱ لِلَّهِ رَ  دُ  حَمۡ

لۡ
ٱ

Praise be to Allah, Lord of the Worlds,

1:3

٣  يمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ
The Beneficent, the Merciful.



1:4

٤  دِّينِ مَٰلِكِ يَوۡمِ ٱل
Master of the Day of Judgment,

1:5

٥  تَعِينُ نَسۡ إِيَّاكَ  بُدُ وَ إِيَّاكَ نَعۡ
Thee (alone) we worship; Thee (alone) we ask for help.

1:6

٦  تَقِيمَ سۡ مُ
لۡ
رَٰطَ ٱ  صِّ نَا ٱل دِ ٱهۡ

Show us the straight path,

1:7

٧  لِّينَ

آ ا ٱلضَّ

لَ
 لَيۡهِمۡ وَ وبِ عَ غۡضُ مَ

لۡ
رِ ٱ

يۡ لَيۡهِمۡ غَ مۡتَ عَ نۡعَ
أَ
ذِينَ 

لَّ
رَٰطَ ٱ  صِ

The path of those whom Thou hast favoured; Not the (path) of those who earn Thine anger nor of those who go astray.

Surah Baqarah (2)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

2:1

١  مٓ
لٓ
ا

Alif. Lam. Mim.



2:2

٢  تَّقِينَ مُ
لۡ
لِّ

ى  دٗ بَۛ فِيهِۛ هُ يۡ ا رَ

لَ
تَٰبُ  كِ

لۡ
لِكَ ٱ ذَٰ

This is the Scripture whereof there is no doubt, a guidance unto those who ward off (evil).

2:3

٣  ونَ مۡ يُنفِقُ نَٰهُ قۡ زَ ا رَ مِمَّ ةَ وَ لَوٰ ونَ ٱلصَّ يُقِيمُ يۡبِ وَ غَ
لۡ
بِٱ  

مِنُونَ ذِينَ يُؤۡ
لَّ
ٱ

Who believe in the Unseen, and establish worship, and spend of that We have bestowed upon them;

2:4

٤  مۡ يُوقِنُونَ ةِ هُ رَ بِٱلۡأٓخِ  بۡلِكَ وَ  مِن قَ
لَ

نزِ
أُ
آ  يۡكَ وَمَ

لَ
 إِ

لَ
نزِ

أُ
آ  بِمَ  

مِنُونَ ذِينَ يُؤۡ
لَّ
وَٱ

And who believe in that which is revealed unto thee (Muhammad) and that which was revealed before thee, and are
certain of the Hereafter.

2:5

٥  ونَ لِحُ فۡ مُ
لۡ
مُ ٱ لَٰٓئِكَ هُ

 وْ
أُ
 مۡۖ وَ بِّهِ

 مِّن رَّ ى  دٗ لَىٰ هُ لَٰٓئِكَ عَ
 وْ

أُ


These depend on guidance from their Lord. These are the successful.

2:6

٦  مِنُونَ ا يُؤۡ
لَ
مۡ  رۡهُ مۡ تُنذِ

لَ
مۡ 

أَ
مۡ  تَهُ رۡ نذَ

أَ
لَيۡهِمۡ ءَ آءٌ عَ وَ اْ سَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
إِنَّ ٱ

As for the Disbelievers, Whether thou warn them or thou warn them not it is all one for them; they believe not.



2:7

ابٌ ذَ مۡ عَ هُ
لَ
 ةٞۖ وَ شَٰوَ صَٰرِهِمۡ غِ بۡ

أَ
لَىٰٓ  مۡۖ وَعَ عِهِ مۡ لَىٰ سَ بِهِمۡ وَعَ و

لَىٰ قُلُ للَّهُ عَ تَمَ ٱ خَ

٧  يمٞ ظِ عَ
Allah hath sealed their hearing and their hearts, and on their eyes there is a covering. Theirs will be an awful doom.

2:8

٨  مِنِينَ ؤۡ بِمُ م  ا هُ رِ وَمَ يَوۡمِ ٱلۡأٓخِ
لۡ
بِٱ  للَّهِ وَ بِٱ نَّا   ءَامَ

لُ
و قُ ن يَ وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَ

And of mankind are some who say: We believe in Allah and the Last Day, when they believe not.

2:9

٩  ونَ رُ عُ يَشۡ ا  مۡ وَمَ هُ سَ نفُ
أَ
آ 

لَّ
ونَ إِ عُ خۡدَ ا يَ اْ وَمَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
للَّهَ وَٱ ونَ ٱ عُ خَٰدِ يُ

They think to beguile Allah and those who believe, and they beguile none save themselves; but they perceive not.

2:10

اْ ا كَانُو بِمَ مُۢ  لِي
أَ
ابٌ  ذَ مۡ عَ هُ

لَ
 اۖ وَ  رَضٗ للَّهُ مَ مُ ٱ رَضٞ فَزَادَهُ بِهِم مَّ و

فِي قُلُ

١٠  بُونَ ذِ يَكۡ
In their hearts is a disease, and Allah increaseth their disease. A painful doom is theirs because they lie.

2:11

١١  ونَ لِحُ صۡ حۡنُ مُ
نَ
ا   إِنَّمَ

اْ وٓ
لُ
رۡضِ قَا

أَ

لۡ
فِي ٱ  

اْ و دُ سِ ا تُفۡ
لَ
مۡ  هُ

لَ
إِذَا قِيلَ  وَ

And when it is said unto them: Make not mischief in the earth, they say: We are peacemakers only.



2:12

١٢  ونَ رُ عُ يَشۡ ا 
لَّ
ن  لَٰكِ  ونَ وَ دُ سِ فۡ مُ

لۡ
مُ ٱ مۡ هُ آ إِنَّهُ

لَ

أَ


Are not they indeed the mischief-makers? But they perceive not.

2:13

آ
لَ

أَ
ءُۗ  آ هَ فَ نَ ٱلسُّ آ ءَامَ مَ

كَ
مِنُ  نُؤۡ

أَ
اْ  وٓ

لُ
نَ ٱلنَّاسُ قَا آ ءَامَ مَ

كَ
اْ  مۡ ءَامِنُو هُ

لَ
إِذَا قِيلَ  وَ

١٣  ونَ لَمُ عۡ ا يَ
لَّ
ن  لَٰكِ  آءُ وَ هَ فَ مُ ٱلسُّ مۡ هُ إِنَّهُ

And when it is said unto them: believe as the people believe, they say: shall we believe as the foolish believe? are not
they indeed the foolish? But they know not.

2:14

مۡ عَكُ  إِنَّا مَ
اْ وٓ

لُ
ينِهِمۡ قَا يَٰطِ  ىٰ شَ

لَ
 إِ

اْ  لَوۡ إِذَا خَ نَّا وَ اْ ءَامَ وٓ
لُ
اْ قَا نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
اْ ٱ و إِذَا لَقُ وَ

١٤  زِءُونَ
تَهۡ سۡ حۡنُ مُ

نَ
ا  إِنَّمَ

And when they fall in with those who believe, they say: We believe; but when they go apart to their devils they declare:
Lo! we are with you; verily we did but mock.

2:15

١٥  ونَ هُ مَ عۡ يَٰنِهِمۡ يَ  غۡ فِي طُ مۡ  هُ دُّ يَمُ بِهِمۡ وَ  
زِئُ

تَهۡ يَسۡ للَّهُ  ٱ
Allah (Himself) doth mock them, leaving them to wander blindly on in their contumacy.



2:16

اْ ا كَانُو مۡ وَمَ تُهُ جَٰرَ تِّ ت  بِحَ  ا رَ مَ ىٰ فَ دَ هُ
لۡ
بِٱ  

لَٰلَةَ  اْ ٱلضَّ  وُ تَرَ ذِينَ ٱشۡ
لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ


١٦  ينَ تَدِ هۡ مُ
These are they who purchase error at the price of guidance, so their commerce doth not prosper, neither are they
guided.

2:17

بِنُورِهِمۡ للَّهُ  ۥ ذَهَبَ ٱ هُ
لَ
 وۡ ا حَ آءَتۡ مَ ضَ

أَ
آ  ا فَلَمَّ قَدَ نَارٗ تَوۡ ذِي ٱسۡ

لَّ
لِ ٱ

ثَ مَ
كَ
مۡ  ثَلُهُ مَ

١٧  ونَ رُ بۡصِ ا يُ
لَّ
مَٰتٖ  لُ فِي ظُ مۡ  هُ

كَ
 تَرَ وَ

Their likeness is as the likeness of one who kindleth fire, and when it sheddeth its light around him Allah taketh away
their light and leaveth them in darkness, where they cannot see,

2:18

١٨  عُونَ ا يَرۡجِ
لَ
مۡ  هُ يٞ فَ مۡ مٌ عُ مُّۢ بُكۡ  صُ

Deaf, dumb and blind; and they return not.

2:19

فِيٓ مۡ  هُ صَٰبِعَ


أَ
لُونَ  جۡعَ قٞ يَ بَرۡ دٞ وَ رَعۡ مَٰتٞ وَ لُ آءِ فِيهِ ظُ مَ مِّنَ ٱلسَّ يِّبٖ   صَ

كَ
وۡ 

أَ


١٩  كَٰفِرِينَ
لۡ
بِٱ حِيطُۢ  للَّهُ مُ تِۚ وَٱ وۡ مَ

لۡ
رَ ٱ ذَ وَٰعِقِ حَ  مِّنَ ٱلصَّ نِهِم  ا

ءَاذَ
Or like a rainstorm from the sky, wherein is darkness, thunder and the flash of lightning. They thrust their fingers in their
ears by reason of the thunder-claps, for fear of death, Allah encompasseth the disbelievers (in His guidance, His
omniscience and His omnipotence).



2:20

لَيۡهِمۡ لَمَ عَ ظۡ
أَ
إِذَآ  اْ فِيهِ وَ  وۡ شَ م مَّ هُ

لَ
آءَ  ضَ

أَ
آ  مَ

لَّ
مۡۖ كُ  صَٰرَهُ بۡ

أَ
فُ  خۡطَ قُ يَ بَرۡ

لۡ
يَكَادُ ٱ

ءٖ يۡ لِّ شَ
لَىٰ كُ للَّهَ عَ مۡۚ إِنَّ ٱ صَٰرِهِ بۡ

أَ
 عِهِمۡ وَ مۡ بِسَ هَبَ  ذَ

لَ
للَّهُ  آءَ ٱ وۡ شَ

لَ
 اْۚ وَ و قَامُ

٢٠  يرٞ قَدِ
The lightning almost snatcheth away their sight from them. As often as it flasheth forth for them they walk therein, and
when it darkeneth against them they stand still. If Allah willed, He could destroy their hearing and their sight. Lo! Allah is
able to do all things.

2:21

مۡ كُ
لَّ
 مۡ لَعَ بۡلِكُ ذِينَ مِن قَ

لَّ
مۡ وَٱ كُ لَقَ ذِي خَ

لَّ
مُ ٱ بَّكُ اْ رَ و بُدُ ا ٱلنَّاسُ ٱعۡ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

٢١  ونَ تَتَّقُ
O mankind! worship your Lord, Who hath created you and those before you, so that ye may ward off (evil).

2:22

آءٗ آءِ مَ مَ  مِنَ ٱلسَّ
لَ

 نزَ
أَ
 بِنَآءٗ وَ آءَ  مَ ا وَٱلسَّ رَٰشٗ رۡضَ فِ

أَ

لۡ
مُ ٱ عَلَ لَكُ ذِي جَ

لَّ
ٱ

٢٢  ونَ لَمُ نتُمۡ تَعۡ
أَ
 ا وَ ادٗ ندَ

أَ
لِلَّهِ   اْ  لُو جۡعَ

تَ
ا 

لَ
مۡۖ فَ  كُ

لَّ
ا  قٗ رَٰتِ رِزۡ  مَ بِهۦِ مِنَ ٱلثَّ جَ  رَ خۡ

أَ
فَ

Who hath appointed the earth a resting-place for you, and the sky a canopy; and causeth water to pour down from the
sky, thereby producing fruits as food for you. And do not set up rivals to Allah when ye know (better).

2:23

اْ و لِهۦِ وَٱدۡعُ مِّثۡ مِّن  ةٖ  ورَ بِسُ  
اْ تُو

أۡ
نَا فَ بۡدِ لَىٰ عَ ا عَ نَ

لۡ
 ا نَزَّ مِّمَّ بٖ 

يۡ فِي رَ نتُمۡ 
كُ
إِن  وَ

٢٣  قِينَ صَٰدِ نتُمۡ 
كُ
للَّهِ إِن  مِّن دُونِ ٱ م  آءَكُ دَ هَ شُ

And if ye are in doubt concerning that which We reveal unto Our slave (Muhammad), then produce a surah of the like
thereof, and call your witness beside Allah if ye are truthful.



2:24

تۡ عِدَّ
أُ
ةُۖ   ارَ حِجَ

لۡ
ا ٱلنَّاسُ وَٱ قُودُهَ تِي وَ

لَّ
ارَ ٱ اْ ٱلنَّ و اْ فَٱتَّقُ لُو عَ لَن تَفۡ اْ وَ لُو عَ مۡ تَفۡ

لَّ
إِن 

فَ

٢٤  كَٰفِرِينَ
لۡ
لِ

And if ye do it not - and ye can never do it - then guard yourselves against the Fire prepared for disbelievers, whose
fuel is of men and stones.

2:25

ا حۡتِهَ
تَ
رِي مِن 

جۡ
تَ
نَّٰتٖ   مۡ جَ هُ

لَ
نَّ 

أَ
حَٰتِ  صَّٰلِ اْ ٱل مِلُو اْ وَعَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
رِ ٱ شِّ بَ وَ

اْ تُو
أُ
 لُۖ وَ بۡ نَا مِن قَ زِقۡ ذِي رُ

لَّ
ا ٱ هَٰذَ اْ  و

لُ
ا قَا قٗ رِّزۡ ةٖ  رَ ا مِن ثَمَ اْ مِنۡهَ زِقُو ا رُ مَ

لَّ
رُۖ كُ هَٰ نۡ

أَ

لۡ
ٱ

٢٥  ونَ لِدُ خَٰ ا  مۡ فِيهَ ةٞۖ وَهُ  رَ هَّ طَ وَٰجٞ مُّ  زۡ
أَ
آ  مۡ فِيهَ هُ

لَ
 اۖ وَ  شَٰبِهٗ

تَ بِهۦِ مُ
And give glad tidings (O Muhammad) unto those who believe and do good works; that theirs are Gardens underneath
which rivers flow; as often as they are regaled with food of the fruit thereof, they say: this is what was given us
aforetime; and it is given to them in resemblance. There for them are pure companions; there for ever they abide.

2:26

ذِينَ
لَّ
ا ٱ مَّ

أَ
اۚ فَ  هَ ا فَوۡقَ مَ ةٗ فَ ا بَعُوضَ ا مَّ

لٗ
ثَ رِبَ مَ

ن يَضۡ
أَ
ۦٓ  يِ تَحۡ يَسۡ ا 

لَ
للَّهَ  ۞ إِنَّ ٱ

ادَ رَ
أَ
اذَآ  ونَ مَ

لُ
و يَقُ اْ فَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
ا ٱ مَّ

أَ
 مۡۖ وَ بِّهِ

 حَقُّ مِن رَّ
لۡ
نَّهُ ٱ

أَ
ونَ  لَمُ يَعۡ اْ فَ نُو ءَامَ

ا
لَّ
بِهِۦٓ إِ  

لُّ ا يُضِ اۚ وَمَ ثِيرٗ
كَ
بِهۦِ  دِي  يَهۡ ا وَ ثِيرٗ

كَ
بِهۦِ   

لُّ اۘ يُضِ
لٗ
ثَ ا مَ هَٰذَ بِ للَّهُ  ٱ

٢٦  قِينَ فَٰسِ
لۡ
ٱ

Lo! Allah disdaineth not to coin the similitude even of a gnat. Those who believe know that it is the truth from their Lord;
but those who disbelieve say: What doth Allah wish (to teach) by such a similitude? He misleadeth many thereby, and
He guideth many thereby; and He misleadeth thereby only miscreants;



2:27

ن
أَ
بِهِۦٓ  للَّهُ  رَ ٱ مَ

أَ
آ  عُونَ مَ طَ يَقۡ ثَٰقِهۦِ وَ دِ مِي للَّهِ مِنۢ بَعۡ دَ ٱ هۡ ونَ عَ ضُ ذِينَ يَنقُ

لَّ
ٱ

٢٧  ونَ رُ خَٰسِ
لۡ
مُ ٱ لَٰٓئِكَ هُ

 وْ
أُ
ضِۚ  رۡ

أَ

لۡ
فِي ٱ  

ونَ دُ سِ يُفۡ لَ وَ يُوصَ
Those who break the covenant of Allah after ratifying it, and sever that which Allah ordered to be joined, and (who)
make mischief in the earth: Those are they who are the losers.

2:28

مۡ ثُمَّ يِيكُ
حۡ مۡ ثُمَّ يُ مۡۖ ثُمَّ يُمِيتُكُ  يَٰكُ  حۡ

أَ
وَٰتٗا فَ  مۡ

أَ
نتُمۡ 

كُ
 للَّهِ وَ بِٱ  

ونَ رُ فُ يۡفَ تَكۡ
كَ


٢٨  عُونَ يۡهِ تُرۡجَ
لَ
إِ

How disbelieve ye in Allah when ye were dead and He gave life to you! Then He will give you death, then life again, and
then unto Him ye will return.

2:29

نَّ ىٰهُ  وَّ آءِ فَسَ مَ ى ٱلسَّ
لَ
ىٰٓ إِ تَوَ ا ثُمَّ ٱسۡ مِيعٗ رۡضِ جَ

أَ

لۡ
فِي ٱ ا 

م مَّ لَقَ لَكُ ذِي خَ
لَّ
وَ ٱ هُ

٢٩  لِيمٞ ءٍ عَ يۡ لِّ شَ
بِكُ وَ  تٖۚ وَهُ وَٰ مَٰ  بۡعَ سَ سَ

He it is Who created for you all that is in the earth. Then turned He to the heaven, and fashioned it as seven heavens.
And He is knower of all things.

2:30

ا مَن لُ فِيهَ جۡعَ
تَ


أَ
اْ  وٓ

لُ
ةٗۖ قَا  لِيفَ رۡضِ خَ

أَ

لۡ
فِي ٱ  

اعِلٞ نِّي جَ
 ةِ إِ

لَٰٓئِكَ
 مَ

لۡ
لِ بُّكَ   رَ

لَ
إِذۡ قَا وَ

لَمُ عۡ
أَ
نِّيٓ 

  إِ
لَ

كَۖ قَا
لَ
دِّسُ   نُقَ كَ وَ دِ حَمۡ بِّحُ بِ  نُسَ حۡنُ 

نَ
 آءَ وَ دِّمَ فِكُ ٱل يَسۡ ا وَ دُ فِيهَ سِ فۡ يُ

٣٠  ونَ لَمُ ا تَعۡ
لَ
ا  مَ

And when thy Lord said unto the angels: Lo! I am about to place a viceroy in the earth, they said: Wilt thou place therein
one who will do harm therein and will shed blood, while we, we hymn Thy praise and sanctify Thee? He said: Surely I
know that which ye know not.



2:31

آءِ مَ سۡ
أَ
بِ نِي  نۢبِـُٔو

أَ
 

لَ
ا قَ ةِ فَ لَٰٓئِكَ

 مَ
لۡ
لَى ٱ مۡ عَ هُ رَضَ ا ثُمَّ عَ هَ

لَّ
آءَ كُ مَ سۡ

أَ

لۡ
مَ ٱ مَ ءَادَ

لَّ
 وَعَ

٣١  قِينَ صَٰدِ نتُمۡ 
كُ
آءِ إِن 

لَ
 هَٰٓؤُ

And He taught Adam all the names, then showed them to the angels, saying: Inform Me of the names of these, if ye are
truthful.
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٣٢  حَكِيمُ
لۡ
لِيمُ ٱ عَ

لۡ
نتَ ٱ

أَ
تَنَآۖ إِنَّكَ  مۡ

لَّ
 ا عَ ا مَ

لَّ
آ إِ نَ

لَ
مَ 

لۡ
ا عِ

لَ
حَٰنَكَ  بۡ اْ سُ و

لُ
قَا

They said: Be glorified! We have no knowledge saving that which Thou hast taught us. Lo! Thou, only Thou, art the
Knower, the Wise.
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نِّيٓ
 مۡ إِ كُ

لَّ
قُل 

أَ
مۡ 

لَ

أَ
 

لَ
ئِهِمۡ قَا آ مَ سۡ

أَ
بِ م  هُ

أَ
نۢبَ

أَ
آ  مۡۖ فَلَمَّ ئِهِ آ مَ سۡ

أَ
بِ م  نۢبِئۡهُ

أَ
مُ  ـَٔادَ يَٰٓ  

لَ
قَا

٣٣  ونَ تُمُ نتُمۡ تَكۡ
كُ
ا  ونَ وَمَ ا تُبۡدُ لَمُ مَ عۡ

أَ
 رۡضِ وَ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  يۡبَ ٱلسَّ لَمُ غَ عۡ

أَ


He said: O Adam! Inform them of their names, and when he had informed them of their names, He said: Did I not tell
you that I know the secret of the heavens and the earth? And I know that which ye disclose and which ye hide.
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بَرَ وَكَانَ تَكۡ بَىٰ وَٱسۡ
أَ
آ إِبۡلِيسَ 

لَّ
 إِ

اْ  وٓ دُ جَ اْ لِأٓدَمَ فَسَ و دُ جُ ةِ ٱسۡ لَٰٓئِكَ
 مَ

لۡ
لِ نَا 

لۡ
إِذۡ قُ وَ

٣٤  كَٰفِرِينَ
لۡ
مِنَ ٱ

And when We said unto the angels: Prostrate yourselves before Adam, they fell prostrate, all save Iblis. He demurred
through pride, and so became a disbeliever.
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ا
لَ
 ا وَ ئۡتُمَ يۡثُ شِ ا حَ دً ا رَغَ ا مِنۡهَ

لَ
جَنَّةَ وَكُ

لۡ
كَ ٱ وۡجُ زَ نتَ وَ

أَ
نۡ  كُ ـَٔادَمُ ٱسۡ يَٰٓ نَا 

لۡ
قُ وَ

٣٥  ظَّٰلِمِينَ ونَا مِنَ ٱل تَكُ ةَ فَ رَ جَ هِ ٱلشَّ  هَٰذِ بَا  رَ تَقۡ
And We said: O Adam! Dwell thou and thy wife in the Garden, and eat ye freely (of the fruits) thereof where ye will; but
come not nigh this tree lest ye become wrong-doers.
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مۡ كُ اْ بَعۡضُ و بِطُ
نَا ٱهۡ

لۡ
قُ ا كَانَا فِيهِۖ وَ ا مِمَّ مَ هُ رَجَ خۡ

أَ
ا فَ نۡهَ طَٰنُ عَ يۡ ا ٱلشَّ مَ هُ

لَّ
 زَ

أَ
فَ

٣٦  ينٖ ىٰ حِ
لَ
تَٰعٌ إِ  رّٞ وَمَ  تَقَ سۡ رۡضِ مُ

أَ

لۡ
فِي ٱ مۡ  لَكُ وّٞۖ وَ   دُ لِبَعۡضٍ عَ

But Satan caused them to deflect therefrom and expelled them from the (happy) state in which they were; and We said:
Fall down, one of you a foe unto the other! There shall be for you on earth a habitation and provision for a time.
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٣٧  يمُ وَّابُ ٱلرَّحِ وَ ٱلتَّ ۥ هُ لَيۡهِۚ إِنَّهُ تَابَ عَ مَٰتٖ فَ لِ
بِّهۦِ كَ

 ىٰٓ ءَادَمُ مِن رَّ تَلَقَّ فَ
Then Adam received from his Lord words (of revelation), and He relented toward him. Lo! He is the relenting, the
Merciful.
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ا
لَ
ايَ فَ دَ ن تَبِعَ هُ مَ ى فَ دٗ نِّي هُ

مِّ م  تِيَنَّكُ
أۡ
ا يَ إِمَّ

اۖ فَ  مِيعٗ ا جَ اْ مِنۡهَ و بِطُ
نَا ٱهۡ

لۡ
قُ

٣٨  نُونَ حۡزَ مۡ يَ ا هُ
لَ
 لَيۡهِمۡ وَ وۡفٌ عَ خَ

We said: Go down, all of you, from hence; but verily there cometh unto you from Me a guidance; and whoso followeth
My guidance, there shall no fear come upon them neither shall they grieve.
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٣٩  ونَ لِدُ خَٰ ا  مۡ فِيهَ ارِۖ هُ حَٰبُ ٱلنَّ  صۡ
أَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ
يَٰتِنَآ  اْ بِـَٔا بُو ذَّ

كَ
 اْ وَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
وَٱ

But they who disbelieve, and deny Our revelations, such are rightful Peoples of the Fire. They will abide therein.
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وفِ
أُ
يٓ  دِ هۡ بِعَ  

اْ فُو وۡ
أَ
 مۡ وَ لَيۡكُ مۡتُ عَ نۡعَ

أَ
تِيٓ 

لَّ
تِيَ ٱ مَ نِعۡ  

اْ و رُ
كُ
رَٰٓءِيلَ ٱذۡ  نِيٓ إِسۡ

يَٰبَ

٤٠  بُونِ يَّٰيَ فَٱرۡهَ إِ مۡ وَ
كُ
 دِ هۡ بِعَ

O Children of Israel! Remember My favour wherewith I favoured you, and fulfil your (part of the) covenant, I shall fulfil
My (part of the) covenant, and fear Me.
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ا
لَ
 بِهِۦۖ وَ  كَافِرِۭ 

لَ
 وَّ

أَ
اْ  ونُوٓ ا تَكُ

لَ
 مۡ وَ عَكُ ا مَ لِّمَ


ا  قٗ دِّ  صَ تُ مُ

لۡ
 نزَ

أَ
آ  بِمَ  

اْ وَءَامِنُو

٤١  ونِ يَّٰيَ فَٱتَّقُ إِ ا وَ
لٗ
ا قَلِي نٗ يَٰتِي ثَمَ

اْ بِـَٔا و تَرُ تَشۡ
And believe in that which I reveal, confirming that which ye possess already (of the Scripture), and be not first to
disbelieve therein, and part not with My revelations for a trifling price, and keep your duty unto Me.
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٤٢  ونَ لَمُ نتُمۡ تَعۡ
أَ
 حَقَّ وَ

لۡ
اْ ٱ و تُمُ تَكۡ بَٰطِلِ وَ

لۡ
بِٱ حَقَّ 

لۡ
اْ ٱ و بِسُ

لۡ
ا تَ

لَ
 وَ

Confound not truth with falsehood, nor knowingly conceal the truth.
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٤٣  رَّٰكِعِينَ عَ ٱل اْ مَ و عُ
كَ
 ةَ وَٱرۡ وٰ

كَ
 اْ ٱلزَّ ةَ وَءَاتُو لَوٰ اْ ٱلصَّ و قِيمُ

أَ
 وَ

Establish worship, pay the poor-due, and bow your heads with those who bow (in worship).
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ا
لَ
فَ

أَ
بَۚ  تَٰ كِ

لۡ
نتُمۡ تَتۡلُونَ ٱ

أَ
 مۡ وَ كُ سَ نفُ

أَ
نَ  وۡ تَنسَ رِّ وَ بِ

لۡ
بِٱ ونَ ٱلنَّاسَ  رُ مُ

أۡ
تَ

أَ
 ۞

٤٤  قِلُونَ تَعۡ
Enjoin ye righteousness upon mankind while ye yourselves forget (to practise it)? And ye are readers of the Scripture!
Have ye then no sense?
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٤٥  عِينَ خَٰشِ
لۡ
لَى ٱ ا عَ

لَّ
بِيرَةٌ إِ

ا لَكَ إِنَّهَ ةِۚ وَ  وٰ
لَ رِ وَٱلصَّ

بۡ بِٱلصَّ  
اْ تَعِينُو وَٱسۡ

Seek help in patience and prayer; and truly it is hard save for the humble-minded,
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٤٦  عُونَ رَٰجِ يۡهِ 
لَ
مۡ إِ نَّهُ

أَ
 بِّهِمۡ وَ

 اْ رَ و لَٰقُ  م مُّ نَّهُ
أَ
نُّونَ  ظُ ذِينَ يَ

لَّ
ٱ

Who know that they will have to meet their Lord, and that unto Him they are returning.
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لَى مۡ عَ تُكُ
لۡ
 نِّي فَضَّ


أَ
 مۡ وَ لَيۡكُ مۡتُ عَ نۡعَ

أَ
تِيٓ 

لَّ
تِيَ ٱ مَ نِعۡ  

اْ و رُ
كُ
رَٰٓءِيلَ ٱذۡ  نِيٓ إِسۡ

يَٰبَ

٤٧  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
ٱ

O Children of Israel! Remember My favour wherewith I favoured you and how I preferred you to (all) creatures.
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ا
لَ
 ةٞ وَ فَٰعَ  ا شَ بَلُ مِنۡهَ قۡ ا يُ

لَ
 ا وَ يۡـٔٗ سٖ شَ ن نَّفۡ سٌ عَ زِي نَفۡ

جۡ
تَ
ا 

لَّ
ا  اْ يَوۡمٗ و وَٱتَّقُ

٤٨  ونَ رُ مۡ يُنصَ ا هُ
لَ
  وَ

لٞ
 دۡ ا عَ ذُ مِنۡهَ يُؤۡخَ

And guard yourselves against a day when no soul will in aught avail another, nor will intercession be accepted from it,
nor will compensation be received from it, nor will they be helped.



2:49

مۡ بۡنَآءَكُ
أَ
حُونَ  بِّ

 ابِ يُذَ ذَ عَ
لۡ
وٓءَ ٱ مۡ سُ ونَكُ ومُ يَسُ نَ  وۡ مِّنۡ ءَالِ فِرۡعَ م  نَٰكُ جَّيۡ

نَ
إِذۡ  وَ

٤٩  يمٞ ظِ مۡ عَ بِّكُ
 مِّن رَّ آءٞ 

لَ
م بَ ذَٰلِكُ فِي   مۡۚ وَ  آءَكُ نِسَ يُونَ  تَحۡ يَسۡ وَ

And (remember) when We did deliver you from Pharaoh's folk, who were afflicting you with dreadful torment, slaying
your sons and sparing your women: that was a tremendous trial from your Lord.
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٥٠  ونَ رُ نتُمۡ تَنظُ
أَ
 نَ وَ وۡ  فِرۡعَ

لَ
نَآ ءَا رَقۡ غۡ

أَ
 مۡ وَ نَٰكُ نجَيۡ

أَ
رَ فَ بَحۡ

لۡ
مُ ٱ نَا بِكُ

إِذۡ فَرَقۡ وَ
And when We brought you through the sea and rescued you, and drowned the folk of Pharaoh in your sight.
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نتُمۡ
أَ
 هۦِ وَ  دِ لَ مِنۢ بَعۡ عِجۡ

لۡ
تُمُ ٱ خَذۡ

تَّ
يۡلَةٗ ثُمَّ ٱ

لَ
بَعِينَ  رۡ

أَ
ىٰٓ  وسَ نَا مُ دۡ وَٰعَ إِذۡ  وَ

٥١  ونَ ظَٰلِمُ
And when We did appoint for Moses forty nights (of solitude), and then ye chose the calf, when he had gone from you,
and were wrong-doers.
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٥٢  ونَ رُ كُ تَشۡ مۡ  كُ
لَّ
 لِكَ لَعَ ذَٰ دِ  مِّنۢ بَعۡ م  نكُ نَا عَ وۡ فَ ثُمَّ عَ

Then, even after that, We pardoned you in order that ye might give thanks.
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٥٣  ونَ تَدُ مۡ تَهۡ كُ
لَّ
 قَانَ لَعَ رۡ فُ

لۡ
تَٰبَ وَٱ كِ

لۡ
ى ٱ وسَ إِذۡ ءَاتَيۡنَا مُ وَ

And when We gave unto Moses the Scripture and the criterion (of right and wrong), that ye might be led aright.
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لَ عِجۡ
لۡ
مُ ٱ خَاذِكُ تِّ


بِٱ م  كُ سَ نفُ

أَ
تُمۡ  لَمۡ مۡ ظَ وۡمِ إِنَّكُ يَٰقَ وۡمِهۦِ  ىٰ لِقَ وسَ  مُ

لَ
إِذۡ قَا وَ

مۡ ئِكُ مۡ عِندَ بَارِ كُ
لَّ
يۡرٞ  مۡ خَ ذَٰلِكُ مۡ  كُ سَ نفُ

أَ
اْ  تُلُوٓ مۡ فَٱقۡ ئِكُ ىٰ بَارِ

لَ
 إِ

اْ تُوبُوٓ فَ

٥٤  يمُ وَّابُ ٱلرَّحِ وَ ٱلتَّ ۥ هُ مۡۚ إِنَّهُ  لَيۡكُ تَابَ عَ فَ
And when Moses said unto his people: O my people! Ye have wronged yourselves by your choosing of the calf (for
worship) so turn in penitence to your Creator, and kill (the guilty) yourselves. That will be best for you with your Creator
and He will relent toward you. Lo! He is the Relenting, the Merciful.
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ةُ صَّٰعِقَ مُ ٱل تۡكُ ذَ خَ
أَ
ةٗ فَ رَ هۡ للَّهَ جَ ى ٱ تَّىٰ نَرَ كَ حَ

لَ
مِنَ  ىٰ لَن نُّؤۡ وسَ يَٰمُ تُمۡ 

لۡ
إِذۡ قُ وَ

٥٥  ونَ رُ نتُمۡ تَنظُ
أَ
 وَ

And when ye said: O Moses! We will not believe in thee till we see Allah plainly; and even while ye gazed the lightning
seized you.
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٥٦  ونَ رُ كُ تَشۡ مۡ  كُ
لَّ
 مۡ لَعَ تِكُ وۡ دِ مَ مِّنۢ بَعۡ م  نَٰكُ ثۡ ثُمَّ بَعَ

Then We revived you after your extinction, that ye might give thanks.
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ا بَٰتِ مَ يِّ  اْ مِن طَ و
لُ
ىٰۖ كُ وَ

لۡ
 نَّ وَٱلسَّ مَ

لۡ
مُ ٱ لَيۡكُ نَا عَ

لۡ
 نزَ

أَ
 امَ وَ مَ غَ

لۡ
مُ ٱ لَيۡكُ نَا عَ

لۡ

لَّ
 وَظَ

٥٧  ونَ لِمُ ظۡ مۡ يَ هُ سَ نفُ
أَ
اْ  ن كَانُوٓ لَٰكِ  ونَا وَ لَمُ ا ظَ مۡۚ وَمَ  نَٰكُ قۡ زَ رَ

And We caused the white cloud to overshadow you and sent down on you the manna and the quails, (saying): Eat of
the good things wherewith We have provided you - they wronged Us not, but they did wrong themselves.
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ابَ بَ
لۡ
اْ ٱ لُو ا وَٱدۡخُ دٗ ئۡتُمۡ رَغَ يۡثُ شِ ا حَ اْ مِنۡهَ و

لُ
يَةَ فَكُ رۡ قَ

لۡ
هِ ٱ  هَٰذِ اْ  لُو نَا ٱدۡخُ

لۡ
إِذۡ قُ وَ

٥٨  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
زِيدُ ٱ

نَ مۡۚ وَسَ  يَٰكُ طَٰ  مۡ خَ فِرۡ لَكُ ةٞ نَّغۡ طَّ اْ حِ و
لُ
قُو ا وَ دٗ جَّ سُ

And when We said: Go into this township and eat freely of that which is therein, and enter the gate prostrate, and say:
"Repentance." We will forgive you your sins and will increase (reward) for the right-doers.
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ا زٗ اْ رِجۡ و لَمُ ذِينَ ظَ
لَّ
لَى ٱ ا عَ نَ

لۡ
 نزَ

أَ
مۡ فَ هُ

لَ
ذِي قِيلَ 

لَّ
يۡرَ ٱ ا غَ

لً
 اْ قَوۡ و لَمُ ذِينَ ظَ

لَّ
 ٱ

لَ
 بَدَّ فَ

٥٩  ونَ قُ سُ فۡ اْ يَ ا كَانُو بِمَ آءِ  مَ مِّنَ ٱلسَّ
But those who did wrong changed the word which had been told them for another saying, and We sent down upon the
evil-doers wrath from heaven for their evil-doing.
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رَتۡ مِنۡهُ جَ رَۖ فَٱنفَ  حَجَ
لۡ
اكَ ٱ بِّعَصَ رِب 

نَا ٱضۡ
لۡ
 قُ وۡمِهۦِ فَ ىٰ لِقَ وسَ ىٰ مُ قَ تَسۡ إِذِ ٱسۡ ۞ وَ

ا
لَ
 للَّهِ وَ قِ ٱ رِّزۡ اْ مِن  بُو رَ اْ وَٱشۡ و

لُ
مۡۖ كُ  بَهُ رَ شۡ نَاسٖ مَّ

أُ
لِمَ كُلُّ  اۖ قَدۡ عَ  يۡنٗ ةَ عَ رَ شۡ ٱثۡنَتَا عَ

٦٠  ينَ دِ سِ فۡ رۡضِ مُ
أَ

لۡ
فِي ٱ  

اْ  ثَوۡ تَعۡ
And when Moses asked for water for his people, We said: Smite with thy staff the rock. And there gushed out therefrom
twelve springs (so that) each tribe knew their drinking-place. Eat and drink of that which Allah hath provided, and do not
act corruptly, making mischief in the earth.
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ا ا مِمَّ نَ
لَ
رِجۡ 

خۡ بَّكَ يُ ا رَ نَ
لَ
دٖ فَٱدۡعُ  وَٰحِ امٖ  عَ لَىٰ طَ بِرَ عَ ىٰ لَن نَّصۡ وسَ يَٰمُ تُمۡ 

لۡ
إِذۡ قُ وَ

ونَ
لُ
 تَبۡدِ تَسۡ

أَ
 

لَ
اۖ قَا  لِهَ بَصَ ا وَ هَ سِ دَ ا وَعَ فُومِهَ ا وَ ئِهَ آ

قِثَّ ا وَ لِهَ رۡضُ مِنۢ بَقۡ
أَ

لۡ
تُنۢبِتُ ٱ

رِبَتۡ
ضُ مۡۗ وَ  تُ

لۡ

أَ
 ا سَ م مَّ إِنَّ لَكُ

ا فَ رٗ اْ مِصۡ و بِطُ
رٌۚ ٱهۡ يۡ وَ خَ ذِي هُ

لَّ
بِٱ نَىٰ   دۡ

أَ
وَ  ذِي هُ

لَّ
ٱ

ونَ رُ فُ اْ يَكۡ مۡ كَانُو نَّهُ
أَ
بِ لِكَ  ذَٰ للَّهِۚ  مِّنَ ٱ بٖ 

بِغَضَ بَآءُو  نَةُ وَ كَ سۡ مَ
لۡ
ةُ وَٱ

لَّ
 ذِّ لَيۡهِمُ ٱل عَ

٦١  ونَ تَدُ عۡ اْ يَ اْ وَّكَانُو و صَ ا عَ بِمَ لِكَ  ذَٰ قِّۚ 
حَ

لۡ
رِ ٱ

يۡ بِغَ يِّـۧنَ  بِ تُلُونَ ٱلنَّ يَقۡ للَّهِ وَ يَٰتِ ٱ بِـَٔا
And when ye said: O Moses! We are weary of one kind of food; so call upon thy Lord for us that He bring forth for us of
that which the earth groweth - of its herbs and its cucumbers and its corn and its lentils and its onions. He said: Would
ye exchange that which is higher for that which is lower? Go down to settled country, thus ye shall get that which ye
demand. And humiliation and wretchedness were stamped upon them and they were visited with wrath from Allah. That
was because they disbelieved in Allah's revelations and slew the prophets wrongfully. That was for their disobedience
and transgression.
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يَوۡمِ
لۡ
للَّهِ وَٱ بِٱ نَ  نۡ ءَامَ صَّٰبِـِٔينَ مَ

ىٰ وَٱل صَٰرَ اْ وَٱلنَّ ادُو ذِينَ هَ
لَّ
اْ وَٱ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
إِنَّ ٱ

مۡ ا هُ
لَ
 لَيۡهِمۡ وَ وۡفٌ عَ ا خَ

لَ
 بِّهِمۡ وَ

 مۡ عِندَ رَ رُهُ جۡ
أَ
مۡ  ا فَلَهُ صَٰلِحٗ مِلَ  رِ وَعَ ٱلۡأٓخِ

٦٢  نُونَ حۡزَ يَ
Lo! Those who believe (in that which is revealed unto thee, Muhammad), and those who are Jews, and Christians, and
Sabaeans - whoever believeth in Allah and the Last Day and doeth right - surely their reward is with their Lord, and
there shall no fear come upon them neither shall they grieve.
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ةٖ  وَّ بِقُ م  نَٰكُ آ ءَاتَيۡ اْ مَ و ذُ ورَ خُ مُ ٱلطُّ قَكُ نَا فَوۡ عۡ رَفَ مۡ وَ كُ ثَٰقَ نَا مِي ذۡ خَ
أَ
إِذۡ  وَ

٦٣  ونَ مۡ تَتَّقُ كُ
لَّ
 ا فِيهِ لَعَ اْ مَ و رُ

كُ
وَٱذۡ

And (remember, O Children of Israel) when We made a covenant with you and caused the mount to tower above you,
(saying): Hold fast that which We have given you, and remember that which is therein, that ye may ward off (evil).
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مِّنَ نتُم  ۥ لَكُ مَتُهُ رَحۡ مۡ وَ لَيۡكُ للَّهِ عَ لُ ٱ ا فَضۡ
لَ
 كَۖ فَلَوۡ لِ ذَٰ دِ  مِّنۢ بَعۡ يۡتُم 

لَّ
 ثُمَّ تَوَ

٦٤  رِينَ خَٰسِ
لۡ
ٱ

Then, even after that, ye turned away, and if it had not been for the grace of Allah and His mercy ye had been among
the losers.
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ةً دَ  قِرَ
اْ ونُو

كُ
مۡ  هُ

لَ
نَا 

لۡ
 قُ بۡتِ فَ فِي ٱلسَّ مۡ  اْ مِنكُ  وۡ تَدَ ذِينَ ٱعۡ

لَّ
تُمُ ٱ لِمۡ دۡ عَ لَقَ وَ

٦٥  ـِٔينَ خَٰسِ
And ye know of those of you who broke the Sabbath, how We said unto them: Be ye apes, despised and hated!
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٦٦  تَّقِينَ مُ
لۡ
لِّ

ةٗ  وۡعِظَ مَ ا وَ هَ فَ

لۡ
 ا خَ ا وَمَ هَ يۡ ا بَيۡنَ يَدَ لِّمَ


ا 

لٗ
كَٰ ا نَ نَٰهَ

لۡ
 عَ فَجَ

And We made it an example to their own and to succeeding generations, and an admonition to the Allah-fearing.
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اۖ وٗ زُ نَا هُ ذُ تَتَّخِ
أَ
اْ  وٓ

لُ
ةٗۖ قَا  رَ اْ بَقَ حُو بَ ن تَذۡ

أَ
مۡ 

كُ
 رُ مُ

أۡ
للَّهَ يَ وۡمِهِۦٓ إِنَّ ٱ ىٰ لِقَ وسَ  مُ

لَ
إِذۡ قَا وَ

٦٧  جَٰهِلِينَ
لۡ
ونَ مِنَ ٱ كُ

أَ
نۡ 

أَ
للَّهِ  بِٱ  

وذُ عُ
أَ
 

لَ
قَا

And when Moses said unto his people: Lo! Allah commandeth you that ye sacrifice a cow, they said: Dost thou make
game of us? He answered: Allah forbid that I should be among the foolish!
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ا
لَ
 ا فَارِضٞ وَ

لَّ
ةٞ   رَ ا بَقَ  إِنَّهَ

لُ
و قُ ۥ يَ  إِنَّهُ

لَ
يَۚ قَا  ا هِ ا مَ نَ

لَّ
يِّن 

بَّكَ يُبَ ا رَ نَ
لَ
اْ ٱدۡعُ  و

لُ
قَا

٦٨  ونَ رُ مَ ا تُؤۡ اْ مَ لُو عَ كَۖ فَٱفۡ لِ ذَٰ نُۢ بَيۡنَ  وَا رٌ عَ بِكۡ
They said: Pray for us unto thy Lord that He make clear to us what (cow) she is. (Moses) answered: Lo! He saith, Verily
she is a cow neither with calf nor immature; (she is) between the two conditions; so do that which ye are commanded.
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آءُ فَاقِعٞ رَ فۡ ةٞ صَ  رَ ا بَقَ  إِنَّهَ
لُ

و قُ ۥ يَ  إِنَّهُ
لَ

اۚ قَا  نُهَ وۡ
لَ
ا  ا مَ نَ

لَّ
يِّن 

بَّكَ يُبَ ا رَ نَ
لَ
اْ ٱدۡعُ  و

لُ
قَا

٦٩  رِينَ نَّٰظِ رُّ ٱل تَسُ ا  نُهَ وۡ
لَّ


They said: Pray for us unto thy Lord that He make clear to us of what colour she is. (Moses) answered: Lo! He saith:
Verily she is a yellow cow. Bright is her colour, gladdening beholders.
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للَّهُ آءَ ٱ إِنَّآ إِن شَ لَيۡنَا وَ شَٰبَهَ عَ تَ رَ  قَ بَ
لۡ
يَ إِنَّ ٱ ا هِ ا مَ نَ

لَّ
يِّن 

بَّكَ يُبَ ا رَ نَ
لَ
اْ ٱدۡعُ  و

لُ
قَا

٧٠  ونَ تَدُ هۡ مُ
لَ


They said: Pray for us unto thy Lord that He make clear to us what (cow) she is. Lo! cows are much alike to us; and Lo!
if Allah wills, we may be led aright.
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ا
لَّ
ةٞ  مَ

لَّ
 سَ حَرۡثَ مُ

لۡ
قِي ٱ تَسۡ ا 

لَ
 رۡضَ وَ

أَ

لۡ
 تُثِيرُ ٱ

لٞ
و

لُ
ا ذَ

لَّ
ةٞ   رَ ا بَقَ  إِنَّهَ

لُ
و قُ ۥ يَ  إِنَّهُ

لَ
قَا

٧١  لُونَ عَ فۡ اْ يَ ا كَادُو ا وَمَ حُوهَ بَ قِّۚ فَذَ
حَ

لۡ
بِٱ ئۡتَ  ـَٰٔنَ جِ

لۡ
اْ ٱ و

لُ
اۚ قَا  يَةَ فِيهَ شِ

(Moses) answered: Lo! He saith: Verily she is a cow unyoked; she plougheth not the soil nor watereth the tilth; whole
and without mark. They said: Now thou bringest the truth. So they sacrificed her, though almost they did not.

2:72

ونَ ٧٢ تُمُ نتُمۡ تَكۡ
كُ
ا  رِجٞ مَّ

خۡ للَّهُ مُ اۖ وَٱ  دَّٰرَٰءۡتُمۡ فِيهَ ا فَٱ سٗ تُمۡ نَفۡ
لۡ
تَ إِذۡ قَ وَ

And (remember) when ye slew a man and disagreed concerning it and Allah brought forth that which ye were hiding.
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مۡ كُ
لَّ
 يَٰتِهۦِ لَعَ مۡ ءَا رِيكُ

يُ تَىٰ وَ  وۡ مَ
لۡ
للَّهُ ٱ يِ ٱ لِكَ يُحۡ ذَٰ

كَ
اۚ   هَ بِبَعۡضِ رِبُوهُ 

نَا ٱضۡ
لۡ
 قُ فَ

٧٣  قِلُونَ تَعۡ
And We said: Smite him with some of it. Thus Allah bringeth the dead to life and showeth you His portents so that ye
may understand.
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إِنَّ مِنَ ةٗۚ وَ وَ دُّ قَسۡ شَ
أَ
وۡ 

أَ
ةِ  ارَ حِجَ

لۡ
ٱ

كَ
يَ  لِكَ فَهِ ذَٰ دِ  مِّنۢ بَعۡ م  تۡ قُلُوبُكُ ثُمَّ قَسَ

إِنَّ ءُۚ وَ آ مَ
لۡ
جُ مِنۡهُ ٱ رُ يَخۡ قُ فَ قَّ يَشَّ ا  مَ

لَ
ا  إِنَّ مِنۡهَ رُۚ وَ هَٰ نۡ

أَ

لۡ
رُ مِنۡهُ ٱ جَّ تَفَ ا يَ مَ

لَ
ةِ  ارَ حِجَ

لۡ
ٱ

٧٤  لُونَ مَ ا تَعۡ مَّ غَٰفِلٍ عَ بِ للَّهُ  ا ٱ للَّهِۗ وَمَ يَةِ ٱ شۡ بِطُ مِنۡ خَ هۡ ا يَ مَ
لَ
ا  مِنۡهَ

Then, even after that, your hearts were hardened and became as rocks, or worse than rocks, for hardness. For indeed
there are rocks from out which rivers gush, and indeed there are rocks which split asunder so that water floweth from
them. And indeed there are rocks which fall down for the fear of Allah. Allah is not unaware of what ye do.
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للَّهِ ثُمَّ لَٰمَ ٱ
كَ
عُونَ  مَ يَسۡ مۡ  مِّنۡهُ رِيقٞ 

قَدۡ كَانَ فَ مۡ وَ اْ لَكُ مِنُو ن يُؤۡ
أَ
عُونَ  مَ تَطۡ فَ

أَ
 ۞

٧٥  ونَ لَمُ عۡ مۡ يَ لُوهُ وَهُ قَ ا عَ دِ مَ ۥ مِنۢ بَعۡ رِّفُونَهُ
حَ يُ

Have ye any hope that they will be true to you when a party of them used to listen to the word of Allah, then used to
change it, after they had understood it, knowingly?
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اْ  وٓ
لُ
ىٰ بَعۡضٖ قَا

لَ
مۡ إِ هُ ا بَعۡضُ

لَ
 إِذَا خَ نَّا وَ اْ ءَامَ وٓ

لُ
اْ قَا نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
اْ ٱ و إِذَا لَقُ وَ

ا
لَ
فَ

أَ
مۡۚ   بِّكُ

 بِهۦِ عِندَ رَ م 
كُ
و آجُّ لِيُحَ مۡ  لَيۡكُ للَّهُ عَ تَحَ ٱ ا فَ بِمَ م  ثُونَهُ دِّ حَ

تُ


أَ


٧٦  قِلُونَ تَعۡ
And when they fall in with those who believe, they say: We believe. But when they go apart one with another they say:
Prate ye to them of that which Allah hath disclosed to you that they may contend with you before your Lord concerning
it? Have ye then no sense?
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٧٧  لِنُونَ عۡ ا يُ ونَ وَمَ رُّ يُسِ ا  لَمُ مَ عۡ للَّهَ يَ نَّ ٱ
أَ
ونَ  لَمُ عۡ ا يَ

لَ
 وَ

أَ


Are they then unaware that Allah knoweth that which they keep hidden and that which they proclaim?
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٧٨  نُّونَ ظُ ا يَ
لَّ
مۡ إِ إِنۡ هُ نِيَّ وَ ا مَ

أَ
آ 

لَّ
تَٰبَ إِ كِ

لۡ
ونَ ٱ لَمُ عۡ ا يَ

لَ
مِّيُّونَ 

أُ
مۡ  وَمِنۡهُ

Among them are unlettered folk who know the Scripture not except from hearsay. They but guess.
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للَّهِ ا مِنۡ عِندِ ٱ هَٰذَ ونَ 
لُ
و قُ يهِمۡ ثُمَّ يَ يۡدِ

أَ
بِ تَٰبَ  كِ

لۡ
تُبُونَ ٱ ذِينَ يَكۡ

لَّ
لِّ

يۡلٞ  فَوَ

ا مِّمَّ م  هُ
لَّ
يۡلٞ  وَ يهِمۡ وَ يۡدِ

أَ
تَبَتۡ 

كَ
ا  مِّمَّ م  هُ

لَّ
يۡلٞ  اۖ فَوَ

لٗ
ا قَلِي نٗ بِهۦِ ثَمَ  

اْ و تَرُ لِيَشۡ

٧٩  بُونَ سِ يَكۡ
Therefore woe be unto those who write the Scripture with their hands and then say, "This is from Allah," that they may
purchase a small gain therewith. Woe unto them for that their hands have written, and woe unto them for that they earn
thereby.
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ا فَلَن دٗ هۡ للَّهِ عَ تُمۡ عِندَ ٱ خَذۡ
تَّ


أَ
ةٗۚ قُلۡ   ودَ دُ عۡ ا مَّ يَّامٗ

أَ
آ 

لَّ
ارُ إِ نَا ٱلنَّ سَّ اْ لَن تَمَ و

لُ
قَا وَ

٨٠  ونَ لَمُ ا تَعۡ
لَ
ا  للَّهِ مَ لَى ٱ ونَ عَ

لُ
و مۡ تَقُ

أَ
هُۥٓۖ  دَ هۡ للَّهُ عَ خۡلِفَ ٱ يُ

And they say: The Fire (of punishment) will not touch us save for a certain number of days. Say: Have ye received a
covenant from Allah - truly Allah will not break His covenant - or tell ye concerning Allah that which ye know not?
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مۡ ارِۖ هُ حَٰبُ ٱلنَّ  صۡ
أَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ
ۥ فَ يٓـَٔتُهُ طِ بِهۦِ خَ تۡ  حَٰطَ

أَ
 يِّئَةٗ وَ  بَ سَ سَ

كَ
ن  ىٰۚ مَ

لَ بَ

٨١  ونَ لِدُ خَٰ ا  فِيهَ
Nay, but whosoever hath done evil and his sin surroundeth him; such are rightful owners of the Fire; they will abide
therein.
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ا مۡ فِيهَ جَنَّةِۖ هُ
لۡ
حَٰبُ ٱ  صۡ

أَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ
حَٰتِ  صَّٰلِ اْ ٱل مِلُو اْ وَعَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
وَٱ

٨٢  ونَ لِدُ خَٰ
And those who believe and do good works: such are rightful owners of the Garden. They will abide therein.
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انٗا وَذِي سَ نِ إِحۡ
يۡ لِدَ وَٰ

لۡ
بِٱ  للَّهَ وَ ا ٱ

لَّ
ونَ إِ بُدُ ا تَعۡ

لَ
رَٰٓءِيلَ   نِيٓ إِسۡ

ثَٰقَ بَ نَا مِي ذۡ خَ
أَ
إِذۡ  وَ

اْ ةَ وَءَاتُو لَوٰ اْ ٱلصَّ و قِيمُ
أَ
 ا وَ نٗ سۡ لِلنَّاسِ حُ اْ  و

لُ
قُو سَٰكِينِ وَ مَ

لۡ
ىٰ وَٱ تَٰمَ يَ

لۡ
بَىٰ وَٱ  رۡ قُ

لۡ
ٱ

٨٣  ونَ رِضُ
عۡ نتُم مُّ

أَ
 مۡ وَ مِّنكُ ا 

لٗ
ا قَلِي

لَّ
يۡتُمۡ إِ

لَّ
 ةَ ثُمَّ تَوَ وٰ

كَ
 ٱلزَّ

And (remember) when We made a covenant with the Children of Israel, (saying): Worship none save Allah (only), and
be good to parents and to kindred and to orphans and the needy, and speak kindly to mankind; and establish worship
and pay the poor-due. Then, after that, ye slid back, save a few of you, being averse.
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مِّن م  كُ سَ نفُ
أَ
ونَ  رِجُ

خۡ
تُ
ا 

لَ
 مۡ وَ آءَكُ ونَ دِمَ فِكُ تَسۡ ا 

لَ
مۡ  كُ ثَٰقَ نَا مِي ذۡ خَ

أَ
إِذۡ  وَ

٨٤  ونَ دُ هَ تَشۡ نتُمۡ 
أَ
 تُمۡ وَ رۡ قۡرَ

أَ
مۡ ثُمَّ 

كُ
يَٰرِ دِ

And when We made with you a covenant (saying): Shed not the blood of your people nor turn (a party of) your people
out of your dwellings. Then ye ratified (Our covenant) and ye were witnesses (thereto).
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يَٰرِهِمۡ مِّن دِ م  مِّنكُ ا  رِيقٗ
ونَ فَ رِجُ

خۡ
تُ
 مۡ وَ كُ سَ نفُ

أَ
تُلُونَ  آءِ تَقۡ

لَ
 هَٰٓؤُ نتُمۡ 

أَ
ثُمَّ 

حَرَّمٌ وَ مُ مۡ وَهُ وهُ فَٰدُ ىٰ تُ سَٰرَ
أُ
مۡ 

كُ
تُو

أۡ
إِن يَ وَٰنِ وَ  دۡ عُ

لۡ
ثۡمِ وَٱ إِ

لۡ
بِٱ لَيۡهِم  ونَ عَ رُ ظَٰهَ تَ

آءُ زَ ا جَ مَ ضٖۚ فَ بِبَعۡ  
ونَ رُ فُ تَكۡ تَٰبِ وَ كِ

لۡ
بِبَعۡضِ ٱ  

مِنُونَ تُؤۡ فَ
أَ
مۡۚ   هُ اجُ رَ مۡ إِخۡ لَيۡكُ عَ

ىٰٓ
لَ
ةِ يُرَدُّونَ إِ يَٰمَ قِ

لۡ
يَوۡمَ ٱ اۖ وَ يَ نۡ ةِ ٱلدُّ حَيَوٰ

لۡ
فِي ٱ يٞ  زۡ ا خِ

لَّ
مۡ إِ لِكَ مِنكُ ذَٰ لُ  عَ فۡ ن يَ مَ

٨٥  لُونَ مَ ا تَعۡ مَّ غَٰفِلٍ عَ بِ للَّهُ  ا ٱ بِۗ وَمَ ا ذَ عَ
لۡ
دِّ ٱ  شَ

أَ


Yet ye it is who slay each other and drive out a party of your people from their homes, supporting one another against
them by sin and transgression? - and if they came to you as captives ye would ransom them, whereas their expulsion
was itself unlawful for you - Believe ye in part of the Scripture and disbelieve ye in part thereof? And what is the reward
of those who do so save ignominy in the life of the world, and on the Day of Resurrection they will be consigned to the
most grievous doom. For Allah is not unaware of what ye do.
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ا
لَ
 ابُ وَ ذَ عَ

لۡ
مُ ٱ نۡهُ فُ عَ خَفَّ ا يُ

لَ
ةِۖ فَ رَ بِٱلۡأٓخِ يَا 

نۡ ةَ ٱلدُّ حَيَوٰ
لۡ
اْ ٱ  وُ تَرَ ذِينَ ٱشۡ

لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ


٨٦  ونَ رُ مۡ يُنصَ هُ
Such are those who buy the life of the world at the price of the Hereafter. Their punishment will not be lightened, neither
will they have support.

2:87

ى ٱبۡنَ لِۖ وَءَاتَيۡنَا عِيسَ
بِٱلرُّسُ هۦِ   دِ يۡنَا مِنۢ بَعۡ فَّ تَٰبَ وَقَ كِ

لۡ
ى ٱ وسَ دۡ ءَاتَيۡنَا مُ لَقَ وَ

ىٰٓ وَ ا تَهۡ
لَ
ا  بِمَ  

لُۢ و مۡ رَسُ آءَكُ ا جَ مَ
لَّ
فَكُ

أَ
سِۗ   دُ قُ

لۡ
وحِ ٱ بِرُ نَٰهُ   يَّدۡ

أَ
 نَٰتِ وَ يِّ  بَ

لۡ
يَمَ ٱ رۡ مَ

٨٧  تُلُونَ ا تَقۡ رِيقٗ
فَ بۡتُمۡ وَ ذَّ

كَ
ا  رِيقٗ

فَ تُمۡ فَ بَرۡ تَكۡ مُ ٱسۡ كُ سُ نفُ
أَ


And verily We gave unto Moses the Scripture and We caused a train of messengers to follow after him, and We gave
unto Jesus, son of Mary, clear proofs (of Allah's sovereignty), and We supported him with the Holy spirit. Is it ever so,
that, when there cometh unto you a messenger (from Allah) with that which ye yourselves desire not, ye grow arrogant,
and some ye disbelieve and some ye slay?
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٨٨  مِنُونَ ا يُؤۡ ا مَّ
لٗ
لِي قَ رِهِمۡ فَ

فۡ للَّهُ بِكُ مُ ٱ نَهُ عَ
لَّ
فُۢۚ بَل  

لۡ
 اْ قُلُوبُنَا غُ و

لُ
قَا وَ

And they say: Our hearts are hardened. Nay, but Allah hath cursed them for their unbelief. Little is that which they
believe.
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بۡلُ اْ مِن قَ مۡ وَكَانُو هُ عَ ا مَ لِّمَ

قٞ  دِّ  صَ للَّهِ مُ مِّنۡ عِندِ ٱ تَٰبٞ  مۡ كِ آءَهُ ا جَ مَّ

لَ
 وَ

نَةُ بِهِۦۚ فَلَعۡ  
اْ و رُ فَ اْ كَ فُو رَ ا عَ م مَّ آءَهُ ا جَ اْ فَلَمَّ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
لَى ٱ ونَ عَ تِحُ تَفۡ يَسۡ

٨٩  كَٰفِرِينَ
لۡ
لَى ٱ للَّهِ عَ ٱ

And when there cometh unto them a scripture from Allah, confirming that in their possession - though before that they
were asking for a signal triumph over those who disbelieved - and when there cometh unto them that which they know
(to be the truth) they disbelieve therein. The curse of Allah is on disbelievers.
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للَّهُ مِن  ٱ
لَ

زِّ
نَ ن يُ

أَ
يًا  للَّهُ بَغۡ  ٱ

لَ
 نزَ

أَ
آ  بِمَ  

اْ و رُ فُ ن يَكۡ
أَ
مۡ  هُ سَ نفُ

أَ
بِهِۦٓ   

اْ  وۡ تَرَ ا ٱشۡ مَ بِئۡسَ
كَٰفِرِينَ

لۡ
لِ  بٖۚ وَ

لَىٰ غَضَ بٍ عَ
بِغَضَ بَآءُو  هِۦۖ فَ آءُ مِنۡ عِبَادِ يَشَ ن  لَىٰ مَ لِهۦِ عَ  فَضۡ

٩٠  هِينٞ ابٞ مُّ ذَ عَ
Evil is that for which they sell their souls: that they should disbelieve in that which Allah hath revealed, grudging that
Allah should reveal of His bounty unto whom He will of His slaves. They have incurred anger upon anger. For
disbelievers is a shameful doom.
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ونَ رُ فُ يَكۡ لَيۡنَا وَ  عَ
لَ

نزِ
أُ
آ  بِمَ مِنُ  اْ نُؤۡ و

لُ
للَّهُ قَا  ٱ

لَ
 نزَ

أَ
آ  بِمَ  

اْ مۡ ءَامِنُو هُ
لَ
إِذَا قِيلَ  وَ

بۡلُ للَّهِ مِن قَ نۢبِيَآءَ ٱ
أَ
تُلُونَ  مۡۗ قُلۡ فَلِمَ تَقۡ  هُ عَ ا مَ لِّمَ


ا  قٗ دِّ  صَ حَقُّ مُ

لۡ
وَ ٱ آءَهُۥ وَهُ رَ ا وَ بِمَ

٩١  مِنِينَ ؤۡ نتُم مُّ
كُ
إِن 

And when it is said unto them: Believe in that which Allah hath revealed, they say: We believe in that which was
revealed unto us. And they disbelieve in that which cometh after it, though it is the truth confirming that which they
possess. Say (unto them, O Muhammad): Why then slew ye the prophets of Allah aforetime, if ye are (indeed)
believers?
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نتُمۡ
أَ
 هۦِ وَ  دِ لَ مِنۢ بَعۡ عِجۡ

لۡ
تُمُ ٱ خَذۡ

تَّ
نَٰتِ ثُمَّ ٱ يِّ  بَ

لۡ
بِٱ ىٰ  وسَ م مُّ آءَكُ دۡ جَ لَقَ ۞ وَ

٩٢  ونَ ظَٰلِمُ
And Moses came unto you with clear proofs (of Allah's Sovereignty), yet, while he was away, ye chose the calf (for
worship) and ye were wrong-doers.
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ةٖ  وَّ بِقُ م  نَٰكُ آ ءَاتَيۡ اْ مَ و ذُ ورَ خُ مُ ٱلطُّ قَكُ نَا فَوۡ عۡ رَفَ مۡ وَ كُ ثَٰقَ نَا مِي ذۡ خَ
أَ
إِذۡ  وَ

مۡۚ قُلۡ رِهِ
فۡ  بِكُ

لَ عِجۡ
لۡ
بِهِمُ ٱ و

فِي قُلُ  
اْ رِبُو

شۡ
أُ
 يۡنَا وَ صَ نَا وَعَ مِعۡ اْ سَ و

لُ
اْۖ قَا و عُ مَ وَٱسۡ

٩٣  مِنِينَ ؤۡ نتُم مُّ
كُ
مۡ إِن  مَٰنُكُ بِهِۦٓ إِي م 

كُ
 رُ مُ

أۡ
ا يَ مَ بِئۡسَ

And when We made with you a covenant and caused the Mount to tower above you, (saying): Hold fast by that which
We have given you, and hear (Our Word), they said: We hear and we rebel. And (worship of) the calf was made to sink
into their hearts because of their rejection (of the covenant). Say (unto them): Evil is that which your belief enjoineth on
you, if ye are believers.
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اْ  نَّوُ تَمَ مِّن دُونِ ٱلنَّاسِ فَ ةٗ  لِصَ ا للَّهِ خَ ةُ عِندَ ٱ رَ ارُ ٱلۡأٓخِ مُ ٱلدَّ  إِن كَانَتۡ لَكُ
قُلۡ

٩٤  قِينَ صَٰدِ نتُمۡ 
كُ
وۡتَ إِن  مَ

لۡ
ٱ

Say (unto them): If the abode of the Hereafter in the providence of Allah is indeed for you alone and not for others of
mankind (as ye pretend), then long for death (for ye must long for death) if ye are truthful.
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٩٥  ظَّٰلِمِينَ بِٱل مُۢ  لِي للَّهُ عَ مۡۚ وَٱ يهِ يۡدِ
أَ
تۡ  مَ ا قَدَّ بِمَ دَۢا  بَ

أَ
نَّوۡهُ  تَمَ لَن يَ وَ

But they will never long for it, because of that which their own hands have sent before them. Allah is aware of evil-
doers.
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رُ مَّ عَ وۡ يُ
لَ
مۡ  هُ دُ حَ

أَ
اْۚ يَوَدُّ  و

كُ
 رَ شۡ

أَ
ذِينَ 

لَّ
ةٖ وَمِنَ ٱ يَوٰ لَىٰ حَ رَصَ ٱلنَّاسِ عَ حۡ

أَ
مۡ  نَّهُ دَ تَجِ

لَ
 وَ

ا بِمَ رُۢ  ي للَّهُ بَصِ رَۗ وَٱ  مَّ عَ ن يُ
أَ
ابِ  ذَ عَ

لۡ
هۦِ مِنَ ٱ زِحِ

زَحۡ بِمُ وَ  ا هُ نَةٖ وَمَ فَ سَ
لۡ

أَ


٩٦  لُونَ مَ عۡ يَ
And thou wilt find them greediest of mankind for life and (greedier) than the idolaters. (Each) one of them would like to
be allowed to live a thousand years. And to live (a thousand years) would be no means remove him from the doom.
Allah is Seer of what they do.
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ا لِّمَ

ا  قٗ دِّ  صَ للَّهِ مُ نِ ٱ

 بِإِذۡ
بِكَ

لۡ
لَىٰ قَ ۥ عَ هُ

لَ
 ۥ نَزَّ إِنَّهُ

رِيلَ فَ
بۡ جِ لـِّ


ا  وّٗ دُ ن كَانَ عَ قُلۡ مَ

٩٧  مِنِينَ ؤۡ مُ
لۡ
لِ ىٰ  رَ بُشۡ ى وَ دٗ يۡهِ وَهُ بَيۡنَ يَدَ

Say (O Muhammad, to mankind): Who is an enemy to Gabriel! For he it is who hath revealed (this Scripture) to thy
heart by Allah's leave, confirming that which was (revealed) before it, and a guidance and glad tidings to believers;
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وّٞ  دُ للَّهَ عَ إِنَّ ٱ
ىٰلَ فَ  رِيلَ وَمِيكَ

بۡ لِهۦِ وَجِ  رُسُ تِهۦِ وَ
لَٰٓئِكَ

 لِّلَّهِ وَمَ   ا  وّٗ دُ ن كَانَ عَ مَ

٩٨  كَٰفِرِينَ
لۡ
لِّ



Who is an enemy to Allah, and His angels and His messengers, and Gabriel and Michael! Then, lo! Allah (Himself) is an
enemy to the disbelievers.
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٩٩  ونَ قُ فَٰسِ
لۡ
ا ٱ

لَّ
آ إِ بِهَ رُ  فُ ا يَكۡ تٖۖ وَمَ نَٰ يِّ يَٰتِۭ بَ يۡكَ ءَا

لَ
آ إِ نَ

لۡ
 نزَ

أَ
دۡ  لَقَ وَ

Verily We have revealed unto thee clear tokens, and only miscreants will disbelieve in them.
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١٠٠  مِنُونَ ا يُؤۡ
لَ
مۡ  ثَرُهُ كۡ

أَ
مۚ بَلۡ  مِّنۡهُ رِيقٞ 

هُۥ فَ ا نَّبَذَ دٗ هۡ اْ عَ و دُ عَٰهَ ا  مَ
لَّ
وَكُ

أَ


Is it ever so that when they make a covenant a party of them set it aside? The truth is, most of them believe not.
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ذِينَ
لَّ
مِّنَ ٱ رِيقٞ 

مۡ نَبَذَ فَ هُ عَ ا مَ لِّمَ

قٞ  دِّ  صَ للَّهِ مُ مِّنۡ عِندِ ٱ  

لٞ
و مۡ رَسُ آءَهُ ا جَ مَّ

لَ
 وَ

١٠١  ونَ لَمُ عۡ ا يَ
لَ
مۡ  نَّهُ

أَ

كَ
ورِهِمۡ  هُ آءَ ظُ رَ للَّهِ وَ تَٰبَ ٱ تَٰبَ كِ كِ

لۡ
اْ ٱ وتُو

أُ


And when there cometh unto them a messenger from Allah, confirming that which they possess, a party of those who
have received the Scripture fling the Scripture of Allah behind their backs as if they knew not,
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نَّ لَٰكِ  مَٰنُ وَ لَيۡ رَ سُ فَ ا كَ نَۖ وَمَ مَٰ لَيۡ كِ سُ
لۡ
 لَىٰ مُ ينُ عَ يَٰطِ  اْ ٱلشَّ ا تَتۡلُو اْ مَ و بَعُ وَٱتَّ

بِلَ بِبَا يۡنِ  لَكَ مَ
لۡ
لَى ٱ  عَ

لَ
نزِ

أُ
آ  رَ وَمَ حۡ سِّ ونَ ٱلنَّاسَ ٱل لِّمُ


 عَ اْ يُ و رُ فَ ينَ كَ يَٰطِ  ٱلشَّ

رۡۖ  فُ ا تَكۡ
لَ
حۡنُ فِتۡنَةٞ فَ

نَ
ا  آ إِنَّمَ

لَ
و قُ تَّىٰ يَ دٍ حَ حَ

أَ
انِ مِنۡ  لِّمَ


 عَ ا يُ تَۚ وَمَ و مَٰرُ  وتَ وَ هَٰرُ

بِهۦِ رِّينَ  آ بِضَ م  ا هُ هِۦۚ وَمَ وۡجِ زَ رۡءِ وَ مَ
لۡ
بِهۦِ بَيۡنَ ٱ  

رِّقُونَ
فَ ا يُ ا مَ مَ ونَ مِنۡهُ مُ

لَّ
 يَتَعَ فَ

نِ
مَ
لَ
اْ  و لِمُ دۡ عَ لَقَ مۡۚ وَ  هُ عُ ا يَنفَ

لَ
 مۡ وَ هُ رُّ ا يَضُ ونَ مَ مُ

لَّ
 يَتَعَ للَّهِۚ وَ نِ ٱ

ا بِإِذۡ
لَّ
دٍ إِ حَ

أَ
مِنۡ 

اْ وۡ كَانُو
لَ
مۡۚ   هُ سَ نفُ

أَ
بِهِۦٓ   

اْ  وۡ رَ ا شَ بِئۡسَ مَ
لَ
 قٖۚ وَ لَٰ  ةِ مِنۡ خَ رَ فِي ٱلۡأٓخِ ۥ  هُ

لَ
ا  ىٰهُ مَ  تَرَ ٱشۡ

١٠٢  ونَ لَمُ عۡ يَ
And follow that which the devils falsely related against the kingdom of Solomon. Solomon disbelieved not; but the devils
disbelieved, teaching mankind magic and that which was revealed to the two angels in Babel, Harut and Marut. Nor did
they (the two angels) teach it to anyone till they had said: We are only a temptation, therefore disbelieve not (in the
guidance of Allah). And from these two (angles) people learn that by which they cause division between man and wife;
but they injure thereby no-one save by Allah's leave. And they learn that which harmeth them and profiteth them not.
And surely they do know that he who trafficketh therein will have no (happy) portion in the Hereafter; and surely evil is
the price for which they sell their souls, if they but knew.
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١٠٣  ونَ لَمُ عۡ اْ يَ وۡ كَانُو
لَّ
يۡرٞۚ  للَّهِ خَ مِّنۡ عِندِ ٱ ثُوبَةٞ  مَ

لَ
اْ   وۡ اْ وَٱتَّقَ نُو مۡ ءَامَ نَّهُ

أَ
وۡ 

لَ
 وَ

And if they had believed and kept from evil, a recompense from Allah would be better, if they only knew.

2:104

كَٰفِرِينَ
لۡ
لِ  اْۗ وَ و عُ مَ نَا وَٱسۡ رۡ اْ ٱنظُ و

لُ
قُو رَٰعِنَا وَ اْ  و

لُ
و ا تَقُ

لَ
اْ  نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

١٠٤  لِيمٞ
أَ
ابٌ  ذَ عَ

O ye who believe, say not (unto the Prophet): "Listen to us" but say "Look upon us," and be ye listeners. For
disbelievers is a painful doom.
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م لَيۡكُ  عَ
لَ

 نَزَّ ن يُ
أَ
رِكِينَ 

شۡ مُ
لۡ
ا ٱ

لَ
 تَٰبِ وَ كِ

لۡ
لِ ٱ

هۡ
أَ
اْ مِنۡ  و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
ا يَوَدُّ ٱ مَّ

لِ
ضۡ فَ

لۡ
للَّهُ ذُو ٱ ءُۚ وَٱ آ يَشَ ن  مَتِهۦِ مَ بِرَحۡ خۡتَصُّ  للَّهُ يَ مۡۚ وَٱ  بِّكُ

 مِّن رَّ رٖ 
يۡ مِّنۡ خَ

١٠٥  يمِ عَظِ
لۡ
ٱ

Neither those who disbelieve among the people of the Scripture nor the idolaters love that there should be sent down
unto you any good thing from your Lord. But Allah chooseth for His mercy whom He will, and Allah is of Infinite Bounty.
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للَّهَ نَّ ٱ
أَ
لَمۡ  مۡ تَعۡ

لَ

أَ
آۗ  وۡ مِثۡلِهَ

أَ
آ  مِّنۡهَ رٖ 

خَيۡ تِ بِ
أۡ
ا نَ هَ وۡ نُنسِ

أَ
خۡ مِنۡ ءَايَةٍ  ا نَنسَ ۞ مَ

١٠٦  يرٌ ءٖ قَدِ يۡ لِّ شَ
لَىٰ كُ عَ

Nothing of our revelation (even a single verse) do we abrogate or cause be forgotten, but we bring (in place) one better
or the like thereof. Knowest thou not that Allah is Able to do all things?
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للَّهِ مِن مِّن دُونِ ٱ م  ا لَكُ ضِۗ وَمَ رۡ
أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  كُ ٱلسَّ

لۡ
 ۥ مُ هُ

لَ
للَّهَ  نَّ ٱ

أَ
لَمۡ  مۡ تَعۡ

لَ

أَ


١٠٧  يرٍ ا نَصِ
لَ
 يّٖ وَ لِ

وَ
Knowest thou not that it is Allah unto Whom belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth; and ye have not,
beside Allah, any guardian or helper?

2:108

لِ ن يَتَبَدَّ لُۗ وَمَ بۡ ىٰ مِن قَ وسَ ئِلَ مُ ا سُ مَ
كَ
مۡ  ولَكُ اْ رَسُ ـَٔلُو تَسۡ ن 

أَ
ونَ  رِيدُ

مۡ تُ
أَ


١٠٨  بِيلِ آءَ ٱلسَّ وَ لَّ سَ دۡ ضَ قَ مَٰنِ فَ ي إِ
لۡ
بِٱ رَ  فۡ كُ

لۡ
ٱ

Or would ye question your messenger as Moses was questioned aforetime? He who chooseth disbelief instead of faith,
verily he hath gone astray from a plain road.
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ا دٗ سَ ا حَ ارً فَّ
كُ
مۡ  مَٰنِكُ دِ إِي مِّنۢ بَعۡ م  وۡ يَرُدُّونَكُ

لَ
تَٰبِ  كِ

لۡ
لِ ٱ

هۡ
أَ
مِّنۡ  ثِيرٞ 

كَ
وَدَّ 

تِيَ
أۡ
تَّىٰ يَ اْ حَ و حُ فَ اْ وَٱصۡ و فُ قُّۖ فَٱعۡ حَ

لۡ
مُ ٱ هُ

لَ
ا تَبَيَّنَ  دِ مَ مِّنۢ بَعۡ هِم  سِ نفُ

أَ
مِّنۡ عِندِ 

١٠٩  يرٞ ءٖ قَدِ يۡ لِّ شَ
لَىٰ كُ للَّهَ عَ هِۦٓۗ إِنَّ ٱ رِ

مۡ
أَ
بِ للَّهُ  ٱ

Many of the people of the Scripture long to make you disbelievers after your belief, through envy on their own account,
after the truth hath become manifest unto them. Forgive and be indulgent (toward them) until Allah give command. Lo!
Allah is Able to do all things.
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وهُ عِندَ جِدُ
تَ
رٖ 

يۡ مِّنۡ خَ م  كُ سِ نفُ
أَ
لِ  

اْ و مُ دِّ  ا تُقَ ةَۚ وَمَ  وٰ
كَ
 اْ ٱلزَّ ةَ وَءَاتُو لَوٰ اْ ٱلصَّ و قِيمُ

أَ
 وَ

١١٠  يرٞ لُونَ بَصِ مَ ا تَعۡ بِمَ للَّهَ  للَّهِۗ إِنَّ ٱ ٱ
Establish worship, and pay the poor-due; and whatever of good ye send before (you) for your souls, ye will find it with
Allah. Lo! Allah is Seer of what ye do.
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اْ اتُو مۡۗ قُلۡ هَ  انِيُّهُ مَ
أَ
كَ 

لۡ
تِ ىٰۗ  صَٰرَ وۡ نَ

أَ
ا  ودً ن كَانَ هُ ا مَ

لَّ
 إِ

جَنَّةَ
لۡ
لَ ٱ خُ اْ لَن يَدۡ و

لُ
قَا وَ

١١١  قِينَ صَٰدِ نتُمۡ 
كُ
مۡ إِن  هَٰنَكُ  بُرۡ

And they say: None entereth paradise unless he be a Jew or a Christian. These are their own desires. Say: Bring your
proof (of what ye state) if ye are truthful.
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وۡفٌ ا خَ
لَ
 بِّهۦِ وَ

 هُۥ عِندَ رَ رُ جۡ
أَ
ۥٓ  هُ

لَ
نٞ فَ حۡسِ وَ مُ لِلَّهِ وَهُ  ۥ  هُ هَ لَمَ وَجۡ سۡ

أَ
نۡ  ىٰۚ مَ

لَ بَ

١١٢  نُونَ حۡزَ مۡ يَ ا هُ
لَ
 لَيۡهِمۡ وَ عَ

Nay, but whosoever surrendereth his purpose to Allah while doing good, his reward is with his Lord; and there shall no
fear come upon them neither shall they grieve.
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ودُ يَهُ
لۡ
تِ ٱ ىٰ لَيۡسَ صَٰرَ تِ ٱلنَّ

قَالَ ءٖ وَ يۡ لَىٰ شَ ىٰ عَ صَٰرَ تِ ٱلنَّ ودُ لَيۡسَ يَهُ
لۡ
تِ ٱ

قَالَ وَ

مۡۚ لِهِ  وۡ
ونَ مِثۡلَ قَ لَمُ عۡ ا يَ

لَ
ذِينَ 

لَّ
 ٱ

لَ
لِكَ قَا ذَٰ

كَ
بَۗ  تَٰ كِ

لۡ
تۡلُونَ ٱ مۡ يَ ءٖ وَهُ يۡ لَىٰ شَ عَ

١١٣  ونَ خۡتَلِفُ اْ فِيهِ يَ ا كَانُو ةِ فِيمَ يَٰمَ قِ
لۡ
مۡ يَوۡمَ ٱ مُ بَيۡنَهُ حۡكُ للَّهُ يَ فَٱ

And the Jews say the Christians follow nothing (true), and the Christians say the Jews follow nothing (true); yet both are
readers of the Scripture. Even thus speak those who know not. Allah will judge between them on the Day of
Resurrection concerning that wherein they differ.
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آۚ بِهَ ا رَ فِي خَ ىٰ  عَ ۥ وَسَ هُ مُ ا ٱسۡ رَ فِيهَ
كَ
 ن يُذۡ

أَ
للَّهِ  دَ ٱ سَٰجِ  نَعَ مَ ن مَّ لَمُ مِمَّ ظۡ

أَ
نۡ  وَمَ

فِي مۡ  هُ
لَ
 يٞ وَ زۡ نۡيَا خِ فِي ٱلدُّ مۡ  هُ

لَ
نَۚ  ئِفِي آ ا خَ

لَّ
آ إِ لُوهَ خُ ن يَدۡ

أَ
مۡ  هُ

لَ
ا كَانَ  لَٰٓئِكَ مَ

 وْ
أُ


١١٤  يمٞ ظِ ابٌ عَ ذَ ةِ عَ رَ ٱلۡأٓخِ
And who doth greater wrong than he who forbiddeth the approach to the sanctuaries of Allah lest His name should be
mentioned therein, and striveth for their ruin. As for such, it was never meant that they should enter them except in fear.
Theirs in the world is ignominy and theirs in the Hereafter is an awful doom.
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١١٥  لِيمٞ عٌ عَ وَٰسِ للَّهَ  للَّهِۚ إِنَّ ٱ هُ ٱ ثَمَّ وَجۡ اْ فَ و
لُّ
 ا تُوَ نَمَ يۡ

أَ
بُۚ فَ رِ

غۡ مَ
لۡ
رِقُ وَٱ

شۡ مَ
لۡ
لِلَّهِ ٱ   وَ

Unto Allah belong the East and the West, and whithersoever ye turn, there is Allah's Countenance. Lo! Allah is All-
Embracing, All-Knowing.
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ۥ هُ
لَّ
 

لّٞ ضِۖ كُ رۡ
أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  فِي ٱلسَّ ا  ۥ مَ هُ

لَّ
ۥۖ بَل  حَٰنَهُ بۡ اۗ سُ دٗ

لَ
 للَّهُ وَ خَذَ ٱ

تَّ
اْ ٱ و

لُ
قَا وَ

١١٦  قَٰنِتُونَ
And they say: Allah hath taken unto Himself a son. Be He glorified! Nay, but whatsoever is in the heavens and the earth
is His. All are subservient unto Him.
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١١٧  ونُ يَكُ ن فَ ۥ كُ هُ
لَ
 

لُ
و قُ ا يَ إِنَّمَ

ا فَ رٗ مۡ
أَ
ىٰٓ  إِذَا قَضَ ضِۖ وَ رۡ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  يعُ ٱلسَّ بَدِ

The Originator of the heavens and the earth! When He decreeth a thing, He saith unto it only: Be! and it is.
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ذِينَ مِن
لَّ
 ٱ

لَ
لِكَ قَا ذَٰ

كَ
ةٞۗ  تِينَآ ءَايَ

أۡ
وۡ تَ

أَ
للَّهُ  نَا ٱ لِّمُ


ا يُكَ

لَ
 وۡ
لَ
ونَ  لَمُ عۡ ا يَ

لَ
ذِينَ 

لَّ
 ٱ

لَ
قَا وَ

١١٨  مٖ يُوقِنُونَ وۡ يَٰتِ لِقَ مۡۗ قَدۡ بَيَّنَّا ٱلۡأٓ  شَٰبَهَتۡ قُلُوبُهُ تَ مۡۘ  لِهِ  وۡ
مِّثۡلَ قَ بۡلِهِم  قَ

And those who have no knowledge say: Why doth not Allah speak unto us, or some sign come unto us? Even thus, as
they now speak, spake those (who were) before them. Their hearts are all alike. We have made clear the revelations for
people who are sure.
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١١٩  يمِ جَحِ
لۡ
حَٰبِ ٱ  صۡ

أَ
نۡ  ـَٔلُ عَ تُسۡ ا 

لَ
 اۖ وَ يرٗ نَذِ ا وَ يرٗ بَشِ قِّ 

حَ
لۡ
بِٱ نَٰكَ 

لۡ
 رۡسَ

أَ
إِنَّآ 

Lo! We have sent thee (O Muhammad) with the truth, a bringer of glad tidings and a warner. And thou wilt not be asked
about the owners of hell-fire.
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للَّهِ ى ٱ دَ  إِنَّ هُ
مۡۗ قُلۡ  تَهُ

لَّ
بِعَ مِ

تَّىٰ تَتَّ ىٰ حَ صَٰرَ ا ٱلنَّ
لَ
 ودُ وَ يَهُ

لۡ
نكَ ٱ ىٰ عَ لَن تَرۡضَ وَ

كَ مِنَ
لَ
ا  مِ مَ

لۡ
عِ

لۡ
آءَكَ مِنَ ٱ ذِي جَ

لَّ
دَ ٱ م بَعۡ آءَهُ وَ هۡ

أَ
ئِنِ ٱتَّبَعۡتَ 

لَ ىٰۗ وَ دَ هُ
لۡ
وَ ٱ هُ

١٢٠  يرٍ ا نَصِ
لَ
 يّٖ وَ لِ

للَّهِ مِن وَ ٱ
And the Jews will not be pleased with thee, nor will the Christians, till thou follow their creed. Say: Lo! the guidance of
Allah (Himself) is Guidance. And if thou shouldst follow their desires after the knowledge which hath come unto thee,
then wouldst thou have from Allah no protecting guardian nor helper.
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بِهِۦۗ وَمَن  
مِنُونَ لَٰٓئِكَ يُؤۡ

 وْ
أُ
تِهِۦٓ   اوَ

لَ
تِ قَّ  ۥ حَ تۡلُونَهُ تَٰبَ يَ كِ

لۡ
مُ ٱ نَٰهُ ذِينَ ءَاتَيۡ

لَّ
ٱ

١٢١  ونَ رُ خَٰسِ
لۡ
مُ ٱ لَٰٓئِكَ هُ

 وْ
أُ
بِهۦِ فَ رۡ  فُ يَكۡ

Those unto whom We have given the Scripture, who read it with the right reading, those believe in it. And whoso
disbelieveth in it, those are they who are the losers.



2:122

لَى مۡ عَ تُكُ
لۡ
 نِّي فَضَّ


أَ
 مۡ وَ لَيۡكُ مۡتُ عَ نۡعَ

أَ
تِيٓ 

لَّ
تِيَ ٱ مَ نِعۡ  

اْ و رُ
كُ
رَٰٓءِيلَ ٱذۡ  نِيٓ إِسۡ

يَٰبَ

١٢٢  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
ٱ

O Children of Israel! Remember My favour wherewith I favoured you and how I preferred you to (all) creatures.
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ا
لَ
  وَ

لٞ
 دۡ ا عَ بَلُ مِنۡهَ قۡ ا يُ

لَ
 ا وَ يۡـٔٗ سٖ شَ ن نَّفۡ سٌ عَ زِي نَفۡ

جۡ
تَ
ا 

لَّ
ا  اْ يَوۡمٗ و وَٱتَّقُ

١٢٣  ونَ رُ مۡ يُنصَ ا هُ
لَ
 ةٞ وَ فَٰعَ  ا شَ هَ عُ تَنفَ

And guard (yourselves) against a day when no soul will in aught avail another, nor will compensation be accepted from
it, nor will intercession be of use to it; nor will they be helped.
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اۖ  امٗ لِلنَّاسِ إِمَ اعِلُكَ  نِّي جَ
  إِ

لَ
نَّۖ قَا  هُ تَمَّ

أَ
مَٰتٖ فَ بِكَلِ ۥ  بُّهُ رَٰهِـۧمَ رَ لَىٰٓ إِبۡ تَ إِذِ ٱبۡ ۞ وَ

١٢٤  ظَّٰلِمِينَ دِي ٱل هۡ  عَ
لُ

نَا ا يَ
لَ
 

لَ
تِيۖ قَا

رِّيَّ
 وَمِن ذُ

لَ
قَا

And (remember) when his Lord tried Abraham with (His) commands, and he fulfilled them, He said: Lo! I have
appointed thee a leader for mankind. (Abraham) said: And of my offspring (will there be leaders)? He said: My covenant
includeth not wrong-doers.
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ىۖ
لّٗ  صَ رَٰهِـۧمَ مُ امِ إِبۡ قَ اْ مِن مَّ و خِذُ

تَّ
ا وَٱ نٗ مۡ

أَ
 لِّلنَّاسِ وَ


ثَابَةٗ  يۡتَ مَ بَ

لۡ
نَا ٱ

لۡ
 عَ إِذۡ جَ وَ

عِ
كَّ
 عَٰكِفِينَ وَٱلرُّ

لۡ
ئِفِينَ وَٱ آ لِلطَّ تِيَ 

ا بَيۡ هِّرَ  ن طَ
أَ
مَٰعِيلَ   إِسۡ رَٰهِـۧمَ وَ ىٰٓ إِبۡ

لَ
نَآ إِ هِدۡ وَعَ

١٢٥  ودِ جُ ٱلسُّ
And when We made the House (at Makka) a resort for mankind and sanctuary, (saying): Take as your place of worship
the place where Abraham stood (to pray). And We imposed a duty upon Abraham and Ishmael, (saying): Purify My
house for those who go around and those who meditate therein and those who bow down and prostrate themselves (in
worship).
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نۡ رَٰتِ مَ  مَ ۥ مِنَ ٱلثَّ هُ
لَ
 هۡ

أَ
قۡ  زُ ا وَٱرۡ ا ءَامِنٗ دً

لَ
ا بَ هَٰذَ عَلۡ  بِّ ٱجۡ رَٰهِـۧمُ رَ  إِبۡ

لَ
إِذۡ قَا وَ

هُۥٓ رُّ طَ ضۡ
أَ
ا ثُمَّ 

لٗ
ۥ قَلِي هُ تِّعُ  مَ

أُ
رَ فَ فَ ن كَ  وَمَ

لَ
رِۚ قَا يَوۡمِ ٱلۡأٓخِ

لۡ
للَّهِ وَٱ بِٱ م  نَ مِنۡهُ ءَامَ

١٢٦  يرُ مَصِ
لۡ
بِئۡسَ ٱ  ارِۖ وَ ابِ ٱلنَّ ذَ ىٰ عَ

لَ
إِ

And when Abraham prayed: My Lord! Make this a region of security and bestow upon its people fruits, such of them as
believe in Allah and the Last Day, He answered: As for him who disbelieveth, I shall leave him in contentment for a
while, then I shall compel him to the doom of Fire - a hapless journey's end!
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نتَ
أَ
بَّلۡ مِنَّآۖ إِنَّكَ  بَّنَا تَقَ مَٰعِيلُ رَ  إِسۡ يۡتِ وَ بَ

لۡ
وَاعِدَ مِنَ ٱ قَ

لۡ
رَٰهِـۧمُ ٱ عُ إِبۡ إِذۡ يَرۡفَ وَ

١٢٧  لِيمُ عَ
لۡ
مِيعُ ٱ ٱلسَّ

And when Abraham and Ishmael were raising the foundations of the House, (Abraham prayed): Our Lord! Accept from
us (this duty). Lo! Thou, only Thou, art the Hearer, the Knower.
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نَا كَ نَاسِ رِنَا مَ
أَ
 كَ وَ

لَّ
ةٗ  لِمَ سۡ ةٗ مُّ مَّ

أُ
رِّيَّتِنَآ 

كَ وَمِن ذُ
لَ
يۡنِ  لِمَ سۡ نَا مُ

لۡ
 عَ بَّنَا وَٱجۡ رَ

١٢٨  يمُ وَّابُ ٱلرَّحِ نتَ ٱلتَّ
أَ
يۡنَآۖ إِنَّكَ 

لَ تُبۡ عَ وَ
Our Lord! And make us submissive unto Thee and of our seed a nation submissive unto Thee, and show us our ways of
worship, and relent toward us. Lo! Thou, only Thou, art the Relenting, the Merciful.
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تَٰبَ كِ
لۡ
مُ ٱ هُ لِّمُ


 يُعَ يَٰتِكَ وَ لَيۡهِمۡ ءَا اْ عَ تۡلُو مۡ يَ مِّنۡهُ ا 

لٗ
و بَّنَا وَٱبۡعَثۡ فِيهِمۡ رَسُ رَ

١٢٩  حَكِيمُ
لۡ
زِيزُ ٱ

عَ
لۡ
نتَ ٱ

أَ
مۡۖ إِنَّكَ  كِّيهِ


 يُزَ ةَ وَ مَ حِكۡ

لۡ
وَٱ

Our Lord! And raise up in their midst a messenger from among them who shall recite unto them Thy revelations, and
shall instruct them in the Scripture and in wisdom and shall make them grow. Lo! Thou, only Thou, art the Mighty, Wise.
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اۖ يَ نۡ فِي ٱلدُّ نَٰهُ  يۡ فَ طَ دِ ٱصۡ لَقَ ۥۚ وَ هُ سَ فِهَ نَفۡ ن سَ ا مَ
لَّ
رَٰهِـۧمَ إِ ةِ إِبۡ

لَّ
مِّ ن  ن يَرۡغَبُ عَ وَمَ

١٣٠  ينَ صَّٰلِحِ مِنَ ٱل
لَ
ةِ  رَ فِي ٱلۡأٓخِ ۥ  إِنَّهُ وَ

And who forsaketh the religion of Abraham save him who befooleth himself? Verily We chose him in the world, and lo! in
the Hereafter he is among the righteous.
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١٣١  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
بِّ ٱ لِرَ لَمۡتُ  سۡ

أَ
 

لَ
مۡۖ قَا لِ سۡ

أَ
ۥٓ  بُّهُ ۥ رَ هُ

لَ
 

لَ
إِذۡ قَا

When his Lord said unto him: Surrender! he said: I have surrendered to the Lord of the Worlds.
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ا
لَ
دِّينَ فَ مُ ٱل ىٰ لَكُ فَ طَ للَّهَ ٱصۡ نِيَّ إِنَّ ٱ

يَٰبَ وبُ  قُ يَعۡ رَٰهِـۧمُ بَنِيهِ وَ آ إِبۡ بِهَ ىٰ  وَصَّ وَ

١٣٢  ونَ لِمُ سۡ نتُم مُّ
أَ
 ا وَ

لَّ
وتُنَّ إِ تَمُ

The same did Abraham enjoin upon his sons, and also Jacob, (saying): O my sons! Lo! Allah hath chosen for you the
(true) religion; therefore die not save as men who have surrendered (unto Him).
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ونَ مِنۢ بُدُ ا تَعۡ نِيهِ مَ لِبَ  
لَ

وۡتُ إِذۡ قَا مَ
لۡ
وبَ ٱ قُ عۡ رَ يَ ضَ آءَ إِذۡ حَ دَ هَ نتُمۡ شُ

كُ
مۡ 

أَ


ا دٗ وَٰحِ ا  لَٰهٗ حَٰقَ إِ  إِسۡ مَٰعِيلَ وَ  إِسۡ رَٰهِـۧمَ وَ ئِكَ إِبۡ لَٰهَ ءَابَآ إِ لَٰهَكَ وَ بُدُ إِ اْ نَعۡ و
لُ
دِيۖ قَا بَعۡ

١٣٣  ونَ لِمُ سۡ ۥ مُ هُ
لَ
حۡنُ 

نَ
 وَ

Or were ye present when death came to Jacob, when he said unto his sons: What will ye worship after me? They said:
We shall worship thy god, the god of thy fathers, Abraham and Ishmael and Isaac, One Allah, and unto Him we have
surrendered.
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ا مَّ ـَٔلُونَ عَ تُسۡ ا 
لَ
 مۡۖ وَ بۡتُ سَ

كَ
ا  م مَّ لَكُ بَتۡ وَ سَ

كَ
ا  ا مَ هَ

لَ
تۡۖ 

لَ ةٞ قَدۡ خَ مَّ
أُ
كَ 

لۡ
تِ

١٣٤  لُونَ مَ عۡ اْ يَ كَانُو
Those are a people who have passed away. Theirs is that which they earned, and yours is that which ye earn. And ye
will not be asked of what they used to do.
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ا كَانَ مِنَ اۖ وَمَ  نِيفٗ رَٰهِـۧمَ حَ  إِبۡ
ةَ
لَّ
اْۗ قُلۡ بَلۡ مِ و تَدُ ىٰ تَهۡ صَٰرَ وۡ نَ

أَ
ا  ودً اْ هُ ونُو

كُ
اْ  و

لُ
قَا وَ

١٣٥  رِكِينَ
شۡ مُ

لۡ
ٱ

And they say: Be Jews or Christians, then ye will be rightly guided. Say (unto them, O Muhammad): Nay, but (we follow)
the religion of Abraham, the upright, and he was not of the idolaters.
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حَٰقَ  إِسۡ مَٰعِيلَ وَ  إِسۡ رَٰهِـۧمَ وَ ىٰٓ إِبۡ
لَ
 إِ

لَ
نزِ

أُ
آ  يۡنَا وَمَ

لَ
 إِ

لَ
نزِ

أُ
آ  للَّهِ وَمَ بِٱ نَّا  اْ ءَامَ وٓ

لُ
قُو

ا
لَ
بِّهِمۡ 

 بِيُّونَ مِن رَّ تِيَ ٱلنَّ و
أُ
آ  ىٰ وَمَ ىٰ وَعِيسَ وسَ تِيَ مُ و

أُ
آ  بَاطِ وَمَ سۡ

أَ

لۡ
وبَ وَٱ قُ يَعۡ وَ

١٣٦  ونَ لِمُ سۡ ۥ مُ هُ
لَ
حۡنُ 

نَ
 مۡ وَ مِّنۡهُ دٖ  حَ

أَ
رِّقُ بَيۡنَ 

نُفَ
Say (O Muslims): We believe in Allah and that which is revealed unto us and that which was revealed unto Abraham,
and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the tribes, and that which Moses and Jesus received, and that which the
prophets received from their Lord. We make no distinction between any of them, and unto Him we have surrendered.
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اقٖۖ قَ فِي شِ مۡ  ا هُ إِنَّمَ
اْ فَ  وۡ

لَّ
 إِن تَوَ اْۖ وَّ و تَدَ دِ ٱهۡ قَ بِهۦِ فَ نتُم  آ ءَامَ لِ مَ

بِمِثۡ  
اْ نُو إِنۡ ءَامَ

فَ

١٣٧  لِيمُ عَ
لۡ
مِيعُ ٱ وَ ٱلسَّ للَّهُۚ وَهُ  مُ ٱ هُ فِيكَ

يَكۡ فَسَ
And if they believe in the like of that which ye believe, then are they rightly guided. But if they turn away, then are they in
schism, and Allah will suffice thee (for defence) against them. He is the Hearer, the Knower.
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١٣٨  ونَ عَٰبِدُ
ۥ  هُ

لَ
حۡنُ 

نَ
 ةٗۖ وَ  بۡغَ للَّهِ صِ نُ مِنَ ٱ سَ حۡ

أَ
نۡ  للَّهِ وَمَ ةَ ٱ بۡغَ صِ

(We take our) colour from Allah, and who is better than Allah at colouring. We are His worshippers.
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مۡ مَٰلُكُ  عۡ
أَ
مۡ  لَكُ مَٰلُنَا وَ  عۡ

أَ
نَآ 

لَ
 مۡ وَ بُّكُ رَ بُّنَا وَ وَ رَ للَّهِ وَهُ فِي ٱ ا 

ونَنَ حَآجُّ
تُ


أَ
قُلۡ 

١٣٩  ونَ خۡلِصُ ۥ مُ هُ
لَ
حۡنُ 

نَ
 وَ

Say (unto the People of the Scripture): Dispute ye with us concerning Allah when He is our Lord and your Lord? Ours
are our works and yours your works. We look to Him alone.
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وۡ
أَ
ا  ودً اْ هُ بَاطَ كَانُو سۡ

أَ

لۡ
وبَ وَٱ قُ يَعۡ حَٰقَ وَ  إِسۡ مَٰعِيلَ وَ  إِسۡ رَٰهِـۧمَ وَ ونَ إِنَّ إِبۡ

لُ
و مۡ تَقُ

أَ


للَّهِۗ هُۥ مِنَ ٱ ةً عِندَ هَٰدَ  تَمَ شَ
كَ
ن  لَمُ مِمَّ ظۡ

أَ
نۡ  للَّهُۗ وَمَ  مِ ٱ

أَ
لَمُ  عۡ

أَ
نتُمۡ 

أَ
 ىٰۗ قُلۡ ءَ صَٰرَ نَ

١٤٠  لُونَ مَ ا تَعۡ مَّ غَٰفِلٍ عَ بِ للَّهُ  ا ٱ وَمَ
Or say ye that Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the tribes were Jews or Christians? Say: Do ye know
best, or doth Allah? And who is more unjust than he who hideth a testimony which he hath received from Allah? Allah is
not unaware of what ye do.

2:141

ا مَّ ـَٔلُونَ عَ تُسۡ ا 
لَ
 مۡۖ وَ بۡتُ سَ

كَ
ا  م مَّ لَكُ بَتۡ وَ سَ

كَ
ا  ا مَ هَ

لَ
تۡۖ 

لَ ةٞ قَدۡ خَ مَّ
أُ
كَ 

لۡ
تِ

١٤١  لُونَ مَ عۡ اْ يَ كَانُو
Those are a people who have passed away; theirs is that which they earned and yours that which ye earn. And ye will
not be asked of what they used to do.

Arabic Quran text source: Quran.com API QPC Hafs text. English translation: Marmaduke Pickthall via Al Quran Cloud API. Please verify recitation-
sensitive text against a printed mushaf or qualified teacher.


